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225. 
Traktat celny i handlowy między Austryą i Prusami, 


podpisany w Berlinie na dniu 19. Lutego 1858. roku, 
tamże w ratyfikacyach wymieniony na dniu 4. Kwietnia 1853. roku. 


(Dziennik praw Państwa, część LXVIII, nr. 207, wydana dnia 20. Października 1853). 


My Franciszek Józef Pićrwsży, 
zbożćj łaski Cesarz Austryacki; 
Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Weneeyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Slawonii, Galicyi, Lodomeryi i IIliryi; Areyksiążę Au- 
stryi; Wielki Książę Krakowa; Książę Lotaryngii, Solnogrodu, Sty- 
ryi, Karyntyi, Krainy, Bukowiny, Górnego i Dolnego Szląska; 
Wielki Książę Siedmiogrodu; Margrabia Morawii; uksiążęcony Hra- 
bia Habsburga i Tyrolu i t. d. i t. d. 


Gdy w skutek rozpraw, odbywanych w Berlinie między Naszym Pełnomo- 
enikiem a Pełnomocnikiem Jego Mości Najjaśniejszego Króla Pruskiego, w celu 
obszerniejszćj regulacyi stosunków handlowych i obrotowych między obustron- 
nemi terytoryami, równie jak w zamiarze przyłożenia się do uskutecznienia 
powszechnego Związku celnego niemieckiego, tamże zawarty i podpisany został 
na dniu 19. Lutego b. r. traktat, z 27 artykułów składający się, który słowo 
w słowo brzmi, jak następuje: 


Jego Niość Najjaśniejszy Pan, Cesarz Austryi. 
i 
Jego Mość Najjaśniejszy Król Pruski, 


Powodowani życzeniem, wesprzeć w sposób rozciąglejszy handel i obrót między 
Swemi Państwami przez obszerne uwolnienia celne i zniżenia celne, przez 
upojedynczone i jednostajne postępowanie celne i przez więcćj ułatwione uży- 
cie wszelkich środków obrotowych, równie tóż mając szezćrze w zamiarze, 
ubezpieczyć Swe dochody celne i oraz utorować drogę do powszechnego Związ- 
ku celnego niemieckiego, rozkazałi rozpocząć w tym względzie rozprawy, i 
ku temu mianowali Pelnomoenikami Swymi: 
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225. 
Sandels⸗ und Zollvertrag zwiſchen Oeſterreich und Preußen, 


unterzeichnet zu Berlin am 19. Februar 1853, 
ebendaſelbſt am 4. April 1853 in den Ratifikazionen ausgewechſelt. 


(im Reichs « Geſezblatte, LXVII Stück, Nr. 207, ausgegeben am 20. October 1853). 


i t Franz Joſeph der Erſte, 
von Gottes Gnaden Kaiſer von Oeſterreich; 
König von Hungarn und Böhmen, König der Lombardei und Venedigs, 
von Dalmazien, Kroazien, Slawonien, Galizien, Lodomerien und Illirien; 
Erzherzog von Oeſterreich; Großberzog von Krakau; Herzog von Lothrin⸗ 
gen, Salzburg, Steier, Kärnthen, Krain, Bukowina, Ober- und Nieder⸗ 
Schleſten; Großfürſt von Siebenbuͤrgen; Markgraf von Mähren; gefür⸗ 
ſteter Graf von Habsburg und Tirol vc. 10. 


Nachdem in Folge der zwiſchen Unſerem Bevollmächtigten und jenen Seiner 
Majeſtät des Königs von Preußen zum Zwecke einer umfaſſenden Regelung der Han— 
deld- und Verkehrs beziehungen zwiſchen den beiderſeitigen Gebieten, fo wie in der Ab⸗ 
ſicht, eine allgemeine deutſche Zolleinigung zu fördern, zu Berlin gepflogenen Verhand 
lungen, am 19. Februar d. J daſelbſt ein aus 27 Artikeln beſtehender Vertrag 
abgeſchloſſen und unterzeichnet worden iſt, welcher von Wort zu Wort, wie folgt, lautet 


Seine Majeſtät der Kaifer von Oeſterreich 
und 
Seine Majeſtät der König von Preußen, 


von dem Wunſche geleitet, den Handel und Verkehr zwiſchen Ihren Gebieten durch 
ausgedehnte Zollbefreiungen und Zollermäßigungen, durch vereinfachte und gleichförmige 
Zollbehandlung und durch erleichterte Benutzung aller Verkehrs anſtalten in umfaſſender 
Weiſe zu fördern, und in der Abſicht, Ihre Zolleinnahmen zu ſichern, und die allge— 
meine deutſche Zolleinigung anzubahnen, haben Unterhandlungen eröffnen la ſſen und zu 
dieſem Zwecke zu Bevollmächtigten ernannt: 
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Jego Mość Najjaśniejszy Cesarz Austryi: 
Swego rzeczywistego Radcę tajnego, Barona Karola de Bruck, 
a 
Jego Mość Najjaśniejszy Król Pruski: 
Swego Prezydenta Ministrów i Ministra Spraw Wewnętrznych 
Barona Ottona Teodora de Manteuffel, 
i 
Swego Jenerał- Dyrektora podatków Jana Fryderyka de Pommer-Esche; 
którzy po udzieleniu sobie i wzajemnem uznaniu pełnomocnictw Swoich, uło- 
żyli i zawarli następujący traktat handlowy i celny, jakoto: 


Artykuł 1. 

Strony kontraktujące obowiązują się, iż nie będą przeszkody czynić wza- 
jemnemu obrotowi między krajami Swemi żadnemi zakazami ani wchodowemi, 
ani wychodowemi, ani przechodowemi. 

Wyjątki od tego mają mićć miejsce tylko: 

a) przy tytuniu, soli, prochu strzelnym, kartach do gry i kalendarzacu; 
b) ze względów policyjnych na zdrowie; 
c) ze względów na potrzeby wojenne w razie okoliczności nadzwyczajnych. 


Artykuł 2. 

Co się tyczy kwoty, ubezpieczenia i pobierania opłat wchodowych, wy- 
chodowych i przechodowych, żadne z Państw kontraktujących nie może trakto- 
wać Państw trzecich z większćm uwzględnieniem, jak się to dzieje w postę- 
powaniu z Państwem drugiem kontraktującem. Wszelkie, trzecim , Państwom 
w tych względach przyznane ulżenie, przyznane więc będzie bez wymagania 
wywzajemnienia się równocześnie drugićj także stronie kontraktującćj. 

Od tego wyjętemi zostają te tylko uwzględnienia, których doznają Pań- 
stwa, albo obecnie w Zwigzku celnym będące, albo na przyszłość w Związek 
celny wchodzące 2 jedną z stron kontraktujących, równie jak te uwzględnienia, 
które przyznane są innym Państwom w istniejących i przed zawarciem niniej- 
szego traktatu udzielonych traktatach, albo tćż któreby przyznane być miały 
tymże innym Państwom dla tych samych przedmiotów w nie wyższym wymia- 
rze także po upływie traktatów tych. 

Artykuł 3. 

Strony kontraktujące zamierzają zaprowadzić od dnia 1. Stycznia 1854., 
wzajemne ulżenia kontraktowe na podstawie wolnego wehodu surowych płodów 
naturalnych, równie jak wehodu przemysłowych wyrobów krajów swoich, do» 
zwolić się mającego za cłem znizonem, 


325. SGandel3< und Zollvertrag zwiſchen Oeſterreich und Preußen. 747 


Seine Majeftät der Kaifer von Oeſterreich: 
Allerhöchſt⸗Ihren wirklichen geheimen Rath, Freiherrn Karl von Bruck, 
ua und 
Seine Majeſtät der König von Preußen: 
Allerhöchſt⸗ Ihren Minifłer = Prófibenten und Miniſter der auswärtigen Angelegenheiten, 
Freiherrn Otto, Theodor von Manteuffel, 
und 
Allerhöchſt - Ihren Generaldirektor der Steuern, Johann Friedrich von Pommer⸗Eſche; 


welche, nach geſchehener Mittheilung und gegenſeitiger Anerkennung ihrer Vollmachten, 
den folgenden Handels- und Zollvertrag vereinbart und abgeſchloſſen haben: 


Artikel 1. 


Die kontrahirenden Theile verpflichten ſich, den gegenſeitigen Verkehr zwiſchen ihren 
Landen durch keinerlei Einfuhr⸗, Ausfuhr⸗ oder Durchfuhr - Verbote zu hemmen. 


Ausnahmen hievon dürfen nur ſtattfinden: 
a) bei Tabak, Salz, Schießpulver. Spielkarten und Kalendern; 
b) aus Geſundheits⸗Polizei⸗Rückſichten; 
c) in Beziehung auf Kriegsbedürfniſſe unter außerordentlichen Umſtänden. 
Arte 
Hinſichtlich des Betrages, der Sicherung und der Erhebung der Eingangs-, Mus- 
gangs⸗ und Durchgangs- Abgaben dürfen von keinem der beiden kontrahirenden Theile 
dritte Staaten günſtiger, als der andere kontrahirende Theil behandelt werden. Jene, 
dritten Staaten in dieſen Beziehungen eingeräumte Begünſtigung iſt daher ohne Ge⸗ 
genleiſtung dem anderen kontrahirenden Theile gleichzeitig einzuräumen. 


Ausgenommen hievon find nur diejenigen Begünſtigungen, welche bie. mit einem 
der kontrahirenden Theile jetzt oder künftig zollvereinten Staaten genießen, ſowie ſolche 
Begünſtigungen, welche anderen Staaten durch deſtehende und vor Abſchluß des gegen⸗ 
wärtigen Vertrages mitgetheilte Verträge zugeſtanden ſind, oder dieſen anderen Staaten 
für dieſelben Gegenſtände in nicht böherem Maße auch nach Ablauf biefer Verträge 
zugeſtanden werden ſollten. 


Artikel 3. 1 
Die kontrahirenden Theile wollen vom 1. Jänner 1854 am gegenfeitige Bet: 
kehrs » Erleichterungen auf Grundlage des freien Einganges roher Natura Erzeugniſſe 
und des gegen ermäßigte Zollſätze zu geſtattenden Einganges gewerblicher Erzeugniſſe 
ihrer Länder eintreten laſſen. 


J. 


II. 
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W skutek tego obecnie już na to się zgodziły, iż co się tyczy towarów, 
w załączeniu i, oznaczonych, W hezposredniém przejściu ich 2 wolnego” obrotu 
w ierytoryum jednego do terytoryum Państwa drugiego, względnie nie mają 
być pobierane wyższe opłaty wehodowe, jak które: w załączeniu niniejszem są 
oznaczone. 

Również złożą one w roku 1854. komisye celem ułożenia dalszych ulżeń 
obrotowych, powyższemu stanowisku rzeczy odpowiednich. 


Artykuł 4. 


Jezeliby podezas ciągu niniejszego traktatu w teryloryum. jednego z Państw 
kontraktujących nastąpić miały podwyższenia powszechnych taryfowych ceł 
wchodowych przeciw taryfie, obecnie w mocy zostającój, wówczas takowe nie 
będą wywićrać wpływu na ulżenia obrotowe, w załączeniu |. ułożone. 

Jeżeli która z siron kontraktujących dia towarów, w załączeniu J. wymie- 
nionych, zaprowadzić chce zniżenie w swój powszechnćj taryfie celnéj, obe- 
enie istniejącej, czy to powszechnie, czy tylko na pewne przestrzenie graniczne, 
lub urzędy celne, wówczas obowiązaną będzie, 'drugićj stronie o têm zniżeniu 
uwiadomienie uczynić najmniej trzy miesiące przed jego nastąpieniem, poczem 
tedy, z zastrzeżeniem dalszego porozumienia się, wolno będzie stronie drugićj, 
poddać towar takowy elu pośredniemu, względnie podwyższenia eła pośrednie- 
go, ato w jednym, jak drugim przypadku aż do kwoty, odpowiednićj zniżeniu 
cła tamtostronnemu. Używający prawa tego, obwieści zmianę eztóry tygodnie 
przed jej zaprowadzeniem, 


Artykuł 5. 
1. W bezpośrednim przechodzie towarów z terytoryum jednego Państwa 
do terytoryum Państwa drugiego pobićrać będą strony kontraktujące opłaty 
wychodowe tylko od przedmiotów, w załączeniu II. wyszczególnionych. i to 


w nie wyższych kwotach, jak które obeenie są ustanowione od tych przedmio- 
tów w ich taryfach celnych. 


Co do opłat wychodowych, pobićrać się mających w miejsce ceł , przecho- 
dowych, powyższe postanowienie. nie ma miejsca; ; co do kwoty tych opłat wy- 
chodowych znajduje zastosowanie. konwencya pod 2. ułożona w „przedmiocie ceł 


przechodowych. | 


2. Strony kontraktujące nie będą pobićrać opłat przechodowych od towa- 
rów, wedle załączenia l. w obrocie pośrednim od eła uwolnionych, przecho- 
dzących z terytoryum drugiej strony przez ich własne terytoryum za granicę, 
nie dotykając się zagranicy pośród leżącej. 

Równie też od towarów, przeprowadzanych zza granicy Pe ich x 
ryum do terytoryum strony drugićj, lub odwrotnie bez dotykania się zagranicy 
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Demgemäß find fie ſchon jetzt übereingekommen, daß von den in der Anlage I. 
bezeichneten Waaren, bei deren unmittelbarem Uebergange aus dem freien Verkehre im 
Gebiete des einen in das Gebiet des anderen Staates, keine, beziehungsweiſe keine 
höheren, als die in dieſer Anlage beſtimmten Eingangs- Abgaben erhoben werden ſollen. 


Sie werden ferner im Jahre 1854 Kommiſſarien zuſammentreten laſſen, um ſick 
er . I „ 
über weitere, dem obigen Geſichtspunkte entſprechende Verkehrs-Erleichterungen zu einigen 


Artikel 4. 


Wenn während der Dauer des gegenwärtigen Vertrages in dem Gebiete des einen 
oder des anderen der kontrahirenden Staaten Erhöhungen der allgemeinen tarifs 
mäßigen Eingangszölle gegen den gegenwärtig giftigen Tarif eintreten ſollten, fo bleis 
ben diefe auf die in der Anlage J. vereinbarten Verkehrs - Erleichterungen ohne Einfluß. 

Wenn aber einer der kontrahirenden Theile für eine von den in der Anlage I. 
genannten Waaren eine Ermäßigung ſeines gegenwärtigen allgemeinen Zolltarifes, 
fet es allgemein oder für gewiſſe Grenzſtrecken oder Zollämter, eintreten laſſen will, fo 
liegt ihm ob, dem anderen Theile von dieſer Ermäßigung mindeſtens drei Monate vor 
deren Eintreten Nachricht zu geben, und es bleibt alsdann, vorbehaltlich anderweiter 
Verſtändigung, dem anderen Theile freigeſtellt, diefe Waaren einem Zwiſchenzolle, be- 
ziehungsweiſe einer Erhöhung des Zwiſchenzolles, und zwar in dem einen wie in dem 
anderen Falle zu einem der jenfeitigen Zollermäßigung entſprechenden Betrage, zu unters 
werfen. Wer von dieſer Befugniß Gebrauch macht, wird die Veränderung vier Wochen 
vor deren Eintreten veröffentlichen. 


Artikel 5. 


1. Die kontrahirenden Theile werden bei dem unmittelbaren Uebergange von Waas 
ren aus dem Gebiete des einen in das Gebiet des anderen Staates Ausgangs-Abga⸗ 
ben von keinen anderen, als den in der Anlage II. verzeichneten Gegenſtänden, und zu 
keinen höheren, als den in ihren Zolltarifen gegenwärtig für diefe Gegenſtände feſtge— 
ſetzten Beträgen erheben laſſen. 

Auf Ausgangs» Abgaben, welche an Stelle der Durchgangszölle erhoben werden, 
findet die vorſtehende Beſtimmung keine Anwendung; hinſichtlick des Betrages dieſer 
Ausgangs-Abgaben gilt die nachſtehend unter 2. getroffene Verabredung über den 
Betrag der Durchgangszölle. t 

2. Die kontrahirenden Theile werden von den nach der Anlage 1. im Zmwifhen- 
verkehre zollfreien Waaren, welche aus dem Gebiete des anderen Theiles, ohne Berüh— 
rung zwiſchenliegenden Auslandes, durch ihr Gebiet nach dem Auslande durchgeführt 
werden, Durchgangs -Abgaben nicht erheben laffen: ` 

Sie werden ferner von Waaren, welche aus dem Auslande durch ihr Gebiet nach 
dem Gebiete des anderen Thelles oder umgekehrt, ohne Berührung zwiſchenliegenden 


J. 
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pośród leżącćj, jeżeli towary te wedle powszechnych ich taryf celnych nie po- 
dlegają opłacie ani przy wchodzie, ani przy wychodzie. nie będą one pobićrać 
opłat przechodowych, we wszystkich innych przypadkach zaś. pobićrać „każą 
tylko opłaty przechodowe obeenie istniejące, a najdalej kwotę 3%, grosza sre- 
brnego, czyli krajearów 10 od cetnara celnego. Dalsze zniżenie téjze opłaty 
przechodowćj w powszechności, lub dla pojedynczych części granie, lub dróg 
zostaje do woli każdćj z stron kontraktujących. 

Powyższe postanowienia znajdują zastosowanie tak do towarów po nastą- 
pionćm przeładowaniu, lub złożeniu na skład. jak bezpośrednio przeprowadzanych. 


Artykuł 6. 


Dla dalszego ulzenia obrotu wzajemnego zezwala się obustronnie na uwol- 
nienie od opłat wchodowych, wychodowych i przechodowych : 


a) dla towarów (wyjąwszy przedmioty konsumeyjne), które z jednego Państwa 
na targi lub jarmarki drugiego bywają wprowadzone, lub na niepewną 
przedaż poza obrotem jarmarkowym lub targowym z jednego Państwa do 
drugiego przesółane, tamże zaś nie na wolny obrót puszezone, lecz pod 
kontrolą władzy eelnćj w ipublicznych składach (pakowniach, dworcach 
urzędowych i t. p.) złożone, i w ciągu pewnego czasu, naprzód się ozna= 
czyć mającego, niesprzedane, nazad bywają odwiezione; 

b) dla bydła, które na targ Państwa drugiego bywa pędzone i niesprzedane, 
nazad z tamtąd odprowadzone; 


c) dla dzwonów do odlania, dla wosku do bielenia, i dła odpadków jedwabiu 
do czesania, z zachowaniem ilości wagi; 


d) dla tkaniny i przędzy do prania, bielenia, walkowania, apretury, druku i 
haftowania, tudzież dla przedmiotów do lakierowania, polerowania i malo- 
wania ; 


e) dla innych przedmiotów, przeznaczonych do reperatury, obrobienia i uśla- 
chetnienia, do innego Państwa wprowadzonych, a po osiągnieniu onego celu 
z zachowaniem przepisów szczególnych, w tym względzie wydanych, na- 
zad wyprowadzonych, jeżeli istotna własność ich i nazwa niezmienioną jest; 


a to w przypadkach pod a), 6), d) i e), o ile tożsamość przedmiotów wypro- 
wadzonych i znowu wprowadzonych jest udowodnioną. 


Artykuł 7. 

Co się tyczy celnego postępowania z towarami, ulegającemi postępowaniu 
karty konwojowćj, ulżenie obrotowe w ten sposób obustronnie będzie miało 
miejsce, iż w bezpośrednim przechodzie towarów rzeczonych z terytoryum je- 
dnego Państwa kontraktującego do terytoryum drugiego, zaniechanem zostanie 
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Auslandes, durchgeführt werden, wenn diefe Waaren nach ihren allgemeinen Zolltarifen 
weder bei der Einfuhr noch bei der Ausfuhr einer Abgabe unterliegen, keine Durch- 
gangs ⸗Abgaben, in allen anderen Fällen dagegen keine anderen, als „die gegenwärtig 
deſtehenden Durchgangs-Abgaben, höchſtens jedoch den Betrag von 3 ½ Silbergroſchen 
oder 10 Kreuzer für den Zoll⸗Zentner erheben lafen. Die weitere Ermäßigung dieſer 
Durchgangs- Abgabe im Allgemeinen oder für einzelne Grenzſtrecken oder Straſſenzüge 
bleibt jedem der kontrahirenden Theile unbenommen. 


Die vorſtehenden Verabredungen finden ſowohl auf die nach erfolgter Umladung 
oder Lagerung, als auch auf die unmittelbar durchgeführten Waaren Anwendung. 


Artikel 6. 
Zur weiteren Erleichterung des gegenſeitigen Verkehres wird beiderſeits Befreiung 
von Eingangs-, Ausgangs- und Durchgangs- Abgaben zugejtanden: 

a) für Waaren (mit Ausnahme von Verzehrungs⸗ Gegenſtänden), welche aus dem 
einen Staate auf Märkte oder Meſſen des anderen gebracht, oder auf ungewiſſen 
Verkauf außer dem Meß- und Marktverkehre aus dem einen Staate nach dem 
anderen verfendet, daſelbſt aber nicht in den freien Verkehr geſetzt, ſondern unter 
Kontrole der Zollbehörde in öffentlichen Niederlagen (Packhöfen, Hallämtern u. f. w) 


gelagert und binnen einer im Voraus zu beſtimmenden Friſt unverkauft iniaj 
führt werden; 


b) für Vieh, welches auf Märkte des anderen Staates gebracht und unverkauft von 
dort zurückgeführt wird; 


e) für Glocken zum Umgießen, Wachs zum Bleichen, Seidenabfälle zum Hecheln 
(Kämmeln), unter Feſthaltung der Gewichtsmenge; 
d) für Gewebe und Garne zum Waſchen, Bleichen, Walken, Appretiren, Bedrucken 
und Stricken, ſowie für Gegenſtände zum Lackiren, Poliren und Bemalen; 
j 
e) für fonftige zur Reparatur, Bearbeitung und Veredlung beſtimmte, in den anderen 
Staat gebrachte und nach Erreichung jenes Zweckes, unter Beobachtung der deß— 
halb getroffenen beſonderen Vorſchriften, zurückgeführte Gegenſtände, wenn die 
weſentliche Beſchaffenheit und die Benennung derſelben unverändert bleibt; 
und zwar in den Fällen unter a). b), d) und e), ſoferne die Identität der aus- und 
wieder eingeführten Gegenſtände außer Zweifel iſt. f 


Artikel 7. 

Hinſichtlich der zollämtlichen Behandlung von Waaren, die dem Begleitſcheinver⸗ 
fahren unterliegen, wird eine Verkehrserleichterung dadurch gegenſeitig gewährt werden, 
daß beim unmittelbaren Uebergange ſolcher Waaren aue dem Gebiete des einen fon- 
trahirenden Staates in das Gebiet des anderen die Verſchlußabnahme, die Anlage eines 
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zdejmowanie pieczęci, położenie innego sposobu zamknięcia i wypakowanie to- 
warów, o ile wymogom. w tym przedmiocie ułożonym, zadosyć uczyniono, i że 
w ogólności ekspedycya jak najspiesznićj będzie załatwiona. 


„Artykuł 8. 


Strony kontraktujace zgadzają się na to, przenieść wedle okoliczności swe 
przeciwległe urzędy celne graniczne na inne ' miejsce ; tak, ażeby czynności 
urzędowe w „przejściu towarów z jednego terytoryum celnego ‚do drugiego je- 
dnocześnie miejsce mióć mogły. 


Artykuł 9, 


Opłaty wewnętrzne, ciążące w jednem z Państw kontraktujących, czy to na 
rachunek Państwa, czy na rachunek gmin i korporacyj, na produkcyi, przyrzą- 
dzeniu lub konsumeyi wyrobu, pod żadnym pretekstem nie mogą wyzéj lub 
w sposób uciążliwszy nałożone być na wyroby Państw kontraktujących, jak na 
takie same wyroby w kraju własnym. 


Od wszystkich produktów, wedle załączenia J., do artykułu 3. zamieszezo- 
nego, wchodzących z jednego Państwa do drugiego po ełach zniżonych, i przy 
których stosownie do ustawy o ełach wykazanóm jest, iż jako zagraniczny to- 
war wchodowy poddane zostały postępowaniu celnemu u władzy poborowćj Pań- 
stwa ostatniego, albo że jeszcze takowemu podlegają, nie wolno pobićrać ża- 
dnćj dalszćj opłaty któregobądź rodzaju, czy to na rachunek Państwa. czy na 
rachunek komun i korporacyj, z zastrzeżeniem atoliż tych podatków wewnętrz- 
nych, które w jednóm z Państw kontraktujących powszechnie nałożone są na 
dalsze obrobienie lub na przysposobienia innego rodzaju, pochodzące z produ- 
któw takowych, bez różnicy, czy pierwiastkowość ich jest zagraniczna, czy kra- 
jowa. Przeciwnie zaś produkta; wedle załączenia tego wchodzące bezpłatnie 
z jednego Państwa do drugiego, traktowane hędą pod względem opodatkowa- 
nia wewnętrznego jako krajowe. 


Artykuł 10. 


Strony kontraktujące obowiązują się, iż dla powstrzymania i ukarania prze- 
mytnietwa do, lub z terytoryów ich właściwych współdziałać będą środkami 
sposobnemi, i że tym końcem wydadzą potrzebne ustawy karne, tudzież że 
udzielą pomocy prawnćj, urzędnikom dozorczym Państwa drugiego dozwoią ści- 
gania przestępców we własnćm terytoryum, i że im dostarczą wszelkiej potrze 
bnćj wiadomości i posiłku przez urzędników poborowych, celnych 1 policyjnych, 
równie jak przez przełożonych miejscowych. 


W miarę tych powszechnych postanowień zawarty kartel icelny zawie- 
III. szezony jest w załączeniu III. 
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anderweiten Verſchluſſes und die Aus packung der Waaren unterbleibt, ſoferne den Diez 
ſerhalb vereinbarten Erforderniſſen genügt iſt, und daß überhaupt die Abfertigung móge 
lichſt beſchleunigt wird. 


Artikel 8. 
Die kontrahirenden Theile werden fih vereinigen, ihre gegenüberliegenden Grenz. 
zollämter, wo es die Verhältniſſe geſtatten, je an einen Ort zu verlegen, ſo daß die 


Amtshandlungen bei dem Uebertritte der Waaren aus einem Zollgebiete in das andere 
gleichzeitig ſtattfinden können. 


Artikel 9. 


Innere Abgaden, welche in dem einen der kontrahirenden Staaten, ſei es für 
Rechnung des Staates oder für Rechnung von Kommunen und Korporazionen, auf 
der Hervorbringung, der Zubereitung oder dem Verbrauche eines Erzeugniſſes ruhen, 
dürfen Erzeugniſſe der Fontrahirenden Staaten unter keinem Vorwande höher oder in 
läſtigerer Weiſe treffen, als die gleichnamigen Erzeugniſſe des eigenen Landes 


Von allen Erzeugniſſen, die nach der dem Artikel R angeſchloſſenen Anlage I. aus 
dem einen Staate in den anderen zu ermäßigten Zollſätzen eingehen, und von welchen 
zollordnungsmäßig dargethan wird, daß fie als ausländiſches Eingangsgut die zollämt⸗ 
liche Behandlung bei einer Erhebungsbehörde des letzteren beſtanden haben, oder der⸗ 
ſelben noch unterliegen, darf keine weitere Abgabe irgend einer Art, ſei es für Rechnung 
des Staates oder für Rechnung von Kommunen und Korporazionen, erhoben werden, 
jedoch mit Vorbehalt derjenigen inneren Steuern, welche in einem der kontrahirenden 
Staaten auf die weitere Verarbeitung oder auf anderweite Bereitungen aus ſolchen 
Erzeugniſſen, ohne Unterſchied des ausländiſchen oder inländiſchen Urſprunges, allge— 
mein gelegt ſind. Dagegen werden Erzeugniffe, welche nach dieſer Anlage aus dem 
einen in den anderen Staat zollfrei eingehen, in Beziehung auf die innere Besteuerung 
als einheimiſche behandelt. 


Artikel 10. 


Die kontrahirenden Theile verpflichten ſich, zur Verhütung und Beſtrafung des 
Schleichhandels nach oder aus ihren reſpektiven Gebieten durch angemeſſene Mittel mite 
zuwirken und zu dieſem Zwecke die erforderlichen Strafgeſetze zu erlaſſen, die Rechts- 
hilfe zu gewähren, den Aufſichtsbeamten des anderen Staates die Verfolgung der 
Kontravenienten in ihr Gebiet zu geſtatten und denſelben durch Steuer-, Zoll- und 
Polizeibeamte, ſowie durch die Ortsvorſtände alle erforderliche Auskunft und Beihilfe 
zu Theil werden zu laſſen. 

Das nach Maßgabe dieſer allgemeinen Beſtimmungen abgeſchloſſene Zoll « Kartel 
enthält die Anlage III. i 
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Cv się tyczy wód granicznych. równie jak tych przestrzeni granicznych, 
gdzie terytorya stron kontrakiujących zbiegają się z Państwami cudzemi, umó- 
wione będą środki, ku wzajemnemu wsparciu przy służbie dozorczćj. 


Artykuł 11. : 


Prawo składu i prawo przeładowywania towarów nie jest przypuszezoenćm 
w Państwach stron kontraktujących, i nie wolno więc zniewalać żadnego wo- 
Źnicy towarów do zatrzymywania się w pewnem miejscu, do wyladowania, na- 
ładowania lub przeładowania towarów, przy zastrzeżeniu PAPAE przepisów ze- 
glugawych i co do zdrowia policyjnych, tudzież przepisów do zabezpieczenia 
opłat potrzebnych. 


Artykuł 12. 

Strony kontraktujące przypuszczają okręty morskie strony drugićj i ładunki 
ich pod temi samemi warunkami i za temi samemi opłatami, jak własne okręty 
morskie. | 

Zeglugę między portami swego terytoryum może każde Państwo zastrzedz 
własnym okrętom swym. Uwzglednienia atoliz, które w tym względzie: jedno 
z Państw kontraktujących przez traktaty udziela okrętom Państw trzecich, 
udzieli toż także i okrętom Państwa drugiego, jeżeli ostatnie nie zaprzecza wza- 
jemności. Stopniowe obładowanie frachtem lub wyładowanie w niektórych por- 
tach morskich jednego Państwa dozwolonem być ma także i okrętom Państwa 
drugiego. 

Przynałeżność okrętów każdego z Państw kontraktujących osądzoną być 
ma wedle ustawodawstwa rodzinnego. 

Do wykazu co się tyczy ładowności okrętów Państwa jednego, dostate- 
cznemi być mają świadectwa wymierności, mające ważność wedle ustawodawstwa 
rodzinnćj przynależności, przy zastrzeżeniu redukcyi pomiarów okrętowych, przy 
ustanowieniu opłat żeglugowych i portowych w Państwie drugiem. 


Artykuł 13. 

Od okrętów jednej z stron kontraktujeych, zawijających w przypadkach 
nieszczęścia lub koniecznćj potrzeby do portów (morskich strony drugiej, nie 
będzie się pobićrać opłat żeglugowych lub portowych, jeżeli zatrzymanie sie 
nie bywa bez potrzeby praedtuzonem, lub do obrotu handlowego używanóm. 

Od towarów awaryjnych i od wyrzucizny morskićj, przeładowanćj na okręt 
jednej z stron kontraktujących, druga wtedy tylko opłaty żądać może, gdy to- 
wary rzeczone do zużycia przechodzą, z zastrzeżeniem opłaty przechodowej 
przy wywozie lądem, i wykupna, któreby miejsce miało w nagrodę za uratowa- 
nie towarów z rozbicia okrętu. 
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Für Grenzgewäſſer und für ſolche Grenzſtrecken, wo die Gebiete der kontrahirenden 
Theile mit fremden Staaten zuſammentreffen, werden Maßregeln zur gegenſeitigen 
Unterſtützung beim Ueberwachungs dienſte verabredet werden. 


Artikel 11. 


Stapel» und Umſchlagsrechte find in den Staaten der kontrahirenden Theile une 
zuläſſig, und es darf, vorbehaltlich ſchifffahrts- und geſundheits polizeilicher, ſowie der 
zur Sicherung der Abgaben erforderlichen Vorſchriften, kein Waarenführer gezwungen 
werden, an einem beſtimmten Orte anzuhalten, aus-, ein- oder umzuladen. 


Artikel 12. 


Die kontrahirenden Theile werden die Seeſchiffe des anderen Theiles und deren 
Ladungen unter denſelben Bedingungen und gegen dieſelben Abgaben, wie bie eigenen 
Seeſchiffe, zulaſſen. 

Die Schifffahrt zwiſchen Seehäfen feines Gebietes kann jeder Staat feinen eige⸗ 
nen Schiffen vorbehalten. Begünſtigungen jedoch, welche in Beziehung hierauf einer 
der kontrahirenden Staaten den Schiffen dritter Staaten durch Uebereinkunft gewährt, 
wird derſelbe auch den Schiffen des anderen Staates zu Theil werden laſſen, wenn 
letzterer die Gegenſeitigkeit zugeſteht. Die ſukzeſſive Befrachtung oder Entlöfhung in 
mehreren Seehäfen des einen Staates foll den Schiffen des anderen Staates geſtat⸗ 
tet ſeyn. 

Die Staatsangehörigkeit der Schiffe jedes der kontrahirenden Staaten iſt nach 
der Gejeggebung ihrer Heimat zu beurtheilen. f 

Zur Nachweifung über die Ladungsfähigkeit der Schiffe des einen Staates ſollen 
die nach der Geſetzgebung ihrer Heimat giltigen Meßbriefe, vorbehaltlich der Redukzion 
der Schiffsmaße, bei Feſtſtellung von Schifffahrts- und Hafen- Abgaben im anderen 
Staate genügen. 


Artikel 13. 


Von Schiffen des einen der kontrahirenden Theile, welche in unglücks⸗ oder Noth⸗ 
fällen in die Seehäfen des anderen einlaufen, folen, wenn nicht der Aufenthalt unnd- 
thig verlängert oder zum Handels verkehre benutzt wird, Schifffahrts⸗ oder Hafen-Abga- 
ben nicht erhoben werden. 

Von Havarie⸗ und Strandgütern, welche in das Schiff eines der kontrahirenden 
Theile verladen waren, ſoll von dem anderen, unter Vorbehalt der Durchgangsabgabe 
bei der Wiederausfuhr zu Lande und des etwaigen Bergelohnes, eine Abgabe nur dann 
erhoben werden, wenn dieſelben in den Verbrauch übergehen. 
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Artykuł '14. 


Dowódzey okrętów i statki, należący do jednego z Państw kontraktujących, 
przypuszczeni być mają do jeżdżenia po wszystkich naturalnych 1 sztucznych 
drogach wodnych w terytoryaeh stron kontraktujących, pod temi samemi wa- 
runkami i za temi samemi opłatami od okrętu lub ładunku, co przewodzey 
okrętu i statki Państwa własnego. 


Artykuł 15. 


Należący Państwa drugiego używać mogą pod temi samemi warunkami i 
za temi samemi opłatami jak należący Państwa własnego, szosy i innych dróg, 
kanałów, śluz, promów. mostów i otworów mostowych, portów i placów wylą- 
dowania, oznaczenia i oświetlenia wody żeglownćj, łoemaństwa, zakładów win- 
dowych i Magowych, składów, zakładów do uratowania i przechowania dóbr 
okrętowych i tym podobnych więcej,' jak dalece zaklaiy lub środki wymienione, 
przeznaczone są dla obrotu publicznego, bez różnicy, czy takowe ` stoją poa 
zarządem Państwa, czy prywatnych ku temu uprawnionych. 

Przy zastrzeżeniu postanowień odstępujących, przypuszczalnych przy oświe- 
tleniu i loemaństwie morskiem, opłaty nie mogą być pobićrane, jak tylko przy 
rzeczywistćm użyciu takowych środków luh zakładów. 

Opłaty takowe nie mogą przewyższać kosztów utrzymania wraz z 777 
czajnemi w kraju prowizyami kapitalu zakladowego. 

Drogowe od fury naładowanćj pobierane być ma po drogach, bezpośrednio 
lub pośrednio służących do połączenia Państw kontraktujących między sobą, lub 
zza granicą, tam, gdzie takowe dochodzi lub przechodzi ustanowę celną grosza 
srebrnego od bydlęcia cugowego i mili jeograficznćj, najwyżćj w kwotach obe- 
enie istniejących, a tam, gdzie toż nie przechodzi ustanowy téj, najwyzćj w kwo- 
cie tej. Drogowe w obrocie, przechodzącym granicę kraju, nie Mon na dro- 
gach rzeczonych stosownie do długości przestrzeni wyższemi być, jak w obro- 
cie, ograniczonym na terytoryum Państwa własnego. 

Co się tyczy kolci żelaznych mają moc nie te, lecz postanowienia, w ar- 
tykułach 16. i 17. zawarte. 

‘Artykuł 16. 

Na kolejach żelaznych traktowani być winni przynalezni strony drugićj | 
towary ich, co się tyczy czasu, sposobu i cen przesélek, me gorzćj, jak wła- 
sni przynależni i dobra ich. 

Od przewozów do i z terytoryum Państwa drugiego nie może żadne Pan- 
stwo pobiórać wyższych ustanów frachtowych kolejno- żelaznych od tych; któ- 
rym stosunkowo podlegają na tćj saméj kolei dobra we własnóm terytoryum 
naładowane i wyładowane. 


225. Baubeld: und Zollvertrag zwiſchen Oeſterreich und Preußen. 752 
Artikel 14. 


Zur Befahrung aller natürlichen und künſtlichen Waſſerſtraſſen in den Gebieten 
der kontrahirenden Theile ſollen Schiffsführer und Fahrzeuge, welche einem derſelben 
angehören, unter denſelben Bedingungen und gegen dieſelden Abgaben von Schiff oder 
Ladung zugelaſſen werden, wie Schiffsführer und Fahrzeuge des eigenen Staates 
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Artikel 15. 

Die Benutzung der Chauffeen und ſonſtigen Straſſen, Kanäle, Schleußen, Fähren, 
Brücken und Brückenöffnungen, der Häfen und Landungsplätze, der Bezeichnung und 
Beleuchtung des Fahrwaſſers, des Lootſenweſens, der Krahne und Wage - Anftalten, der 
Niederlagen, der Anſtalten zur Rettung und Bergung von Schiffsgütern und derglei⸗ 
chen mehr, in ſoweit die Anlagen oder Anſtalten für den öffentlichen Verkehr beſtimmt 
ſind, ſoll, gleichviel ob dieſelben vom Staate oder von Privatberechtigten verwaltet 
werden, den Angehörigen des anderen Staates unter gleichen Bedingungen und gegen 
gleiche Gebühren, wie den Angehörigen des eigenen Staates, geſtattet werden. 

Gebühren dürfen, vorbehaltlich der beim Seebeleuchtungs- und Seelootſenweſen zu» 
läſſigen abweichenden Beſtimmungen, nur bei wirklicher Benutzung ſolcher Anlagen oder 
Anſtalten erhoben werden. ! 

Dieſelben dürfen die Unterhaltungskoſten ſammt den landesüblichen Zinſen des 
Anlage Kapitals nicht überſteigen 

Weggelder für beladenes Fuhrwerk ſollen auf Straſſen, welche unmittelbar‘, ‚oder 
mittelbar zur Verbindung der kontrahirenden Staaten unter ſich oder mit dem Aus. i 
lande dienen, da, wo dieſelben den Satz von einem Silbergroſchen für ein Zugthier 
und eine geographiſche Meile erreichen oder überſteigen, höchſtens zu den jetzt geltender 
Beträgen, und da, wo ſie jenen Satz nicht erreichen, höchſtens zu dieſem letzteren erho- 
ben werden. Weggelder für einen die Landesgrenze überſchreitenden. Verkehr dürfen 
auf den erwähnten Straſſen nach Verhältniß der Streckenlängen nicht höher ſeyn, als 
für den auf das eigene Staatsgebiet beſchränkten Verkehr. 

Für Eiſenbahnen gelten nicht diefe, ſondern die in den Attikeln 16 und 17 ent⸗ 
haltenen Beſtimmungen. 


Artikel 16. 

Auf Eiſenbahnen ſollen in Beziehung auf Zeit . Art und Preiſe der Beföͤrderun⸗ 
gen die Angehörigen des anderen Theiles und deren Güter nicht ungünſtiger als die 
eigenen Angehörigen und deren Güter behandelt werden. 

Für Durchfuhren nach oder aus dem Gebiete des anderen Staates ſoll kein 
Staat höhere als diejenigen Eiſenbahnfrachtſätze erheben laſſen, welchen aus derſelben 
Eiſenbahn die in dem eigenen Gebiete auf- und jabgeladenen Güter verhältnißmäßig 
unterliegen. 


753 225. Traktat ceiny i handiowy miedzy Austeya i Prusami 
Artykut 17. 

Sirony kontraktujące ku temu działać będą, ażeby przesełka towarów na 
kolejach żelaznych w ich terytoryach ile możności ułatwioną była przez zało- 
żenie bezpośrednich połączeń szyn między kolejami w jednem miejscu {się 
zbiegającemi, i przez przeprowadzenie środków transportowych 2 jednćj kolei 
na drugą. 

Tudzież, gdzie na granicach ich znajdują się bezpośrednie połączenia 
szyn i miejsce ma przeprowadzenie środków transportowych, wolnemi będą 
od deklaracyi, wyładowania i rewizyi na granicy, równie jak od zamknięcia 
kolów te towary, które wchodzą w wagonach, do przepisanego zamknięcia 
sposobnych, i oraz w tychże wagonach przesółanemi bywają do pewnego miej- 
sca wewnątrz, gdzie się znajduje Urząd eelny lub poborowy .do załatwienia 
celnego upoważniony, jeżeli towary rzeczone „zameldowane są do wchodu przez 
złożenie spisów ładunkowych i listów frachtowych. 


Towary, przeprowadzane bez przeładowania w wagonach, sposobnych do 
zamknięcia przepisowego. przez terytoryum jednego z Państw kontraktujących 
z terytoryum luh do terytoryum Państwa drugiego, wolnemi być mają od de- 
klaracyi, wyładowania i rewizyi, równie jak od zamknięcia kolów tak we- 
wnątrz jak na granicach, jeżeli zameldowane zostały do przechodu przez zło- 
żenie spisów ładunkowych i listów frachtowych, a oraz dotyczące administracye 
kolei żelaznćj zaprowadziły urządzenia, potrzebne do wyśledzenia i wymierzenia 
należnych opłat przechodowy Ch. 


Urzeczywistnienie postanowień powyższych zawisło jednakże od te okoli- 
czności, ażeby dotyczące administracye kolei żelaznój zobowiązane były do 
wcześnego nadejścia wagonów z nienaruszoną pieczęcią (zamknięcie) do ‚Urze- 
du ekspedycyjnego wewnętrznego lub do Urzędu wychodowego. 


Artykut 18. 


Strony kontraktujące będą pnie ku temu działać, ażeby przez sek 
jednostajnych zasad, przemysłowość była popióraną, i ażeby jak największa 
wolność otworzoną została prawu poddanych Państwa jednego do szukania so- 
bie w drugićra roboty i zarobku. 


Poddani jednej z stron kontraktujących, szukający w terytoryum drugiej 
roboty, lub prowadzący tamże handel i przemysł, od chwili, 'kiedy niniejszy 
traktat nabędzie mocy, nie będą żadnej ulegać opłacie, ktöréj nie są podiegli 
równomiernie własui poddani, w tym samym, przemysłowym stosunku zostający. 


Równie tóż fabrykanci 1 przemysłowcy, którzy tylko zakupy czynią dla 
przedsiębiorstwa swego, które prowadzą, lub podróżni, którzy nie same towary 
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Artifel 17. 


Die kontrahirenden Theile werden dahin winken, daß die Waarenbeförderung auf 
den Eiſenbahnen in ihren Gebieten durch Herſtellung unmittelbarer Schienenverbindun⸗ 
gen zwiſchen den an einem Orte zuſammentreffenden Bahnen und durch Ueberführung 
der Transportmittel von einer Bahn auf die andere möglichſt erleichtert werde. 


Sie werden ferner, wo an ihren Grenzen unmittelbare Schienenverbindungen por- 
handen ſind und ein Uebergang der Transportmittel ſtattfindet, Waaren, welche in vor⸗ 
ſchriftmäßig verſchließbaren Wagen eingehen und in denſelben Wagen nach einem Orte 
im Innern befördert werden, an welchem ſich ein zur Abfertigung befugtes Zoll⸗ oder 
Steueramt befindet, von der Deklarazion, Abladung und Reviſion an der Grenze, ſowie 
vom Kolloverſchluſſe frei laſſen, in ſoferne jene Waaren durch Uebergabe der Ladungs⸗ 
Verzeichniſſe und Frachtbriefe zum Eingange angemeldet ſind. 


Waaren, welche in vorfchriftmäßig verſchließbaren Eiſenbahnwagen durch das Ge— 
biet eines der kontrahirenden Theile aus oder nach dem Gebiete des anderen ohne 
Umladung durchgeführt werden, ſollen von der Deklarazion, Abladung und Śtebifion, 
ſowie vom Kolloverſchluſſe ſowohl im Innern als an den Grenzen frei bleiben, in ſoferne 
dieſelben durch Uebergabe der Ladungsverzeichniſſe und Frachtbriefe zum Durchgange 
angemeldet, und von den betheiligten Eiſenbahn⸗ Verwaltungen die zur Ermittlung und 
Erhebung der gebührenden Durchgangsabgaben erforderlichen Einrichtungen getroffen ſind. 


Die Verwirklichung der vorſtehenden Beſtimmungen iſt jedoch dadurch bedingt, 
daß die betheiligten Eiſenbahn-Verwaltungen für das rechtzeitige Eintreffen der Wagen 
mit unverletztem Verſchluſſe am Abfertigungsamte im Innern oder am Ausgangsamte 
verpflichtet ſeien. 


Urg! 


Die kontrahirenden Theile wollen gemeinſchaftlich dahin wirken, daß durch Annahme 
gleichförmiger Grundſätze die Gewerbſamkeit befördert und der Befugniß der Untertha⸗ 
nen des einen Staates, in dem anderen Arbeit und Erwerb zu ſuchen, möglichſt freier 
Spielraum gegeben werde. 


Von den Unterthanen des einen der kontrahirenden Theile, welche in dem Gebiete 
des anderen Handel und Gewerbe treiben, oder Arbeit ſuchen, ſoll von dem Zeitpunkte 
ab, wo der gegenwärtige Vertrag in Kraft treten wird, keine Abgabe entrichtet werden 
welcher nicht gleichmäßig die in demſelben Gewerbsverhältniſſe ſtehenden eigenen Unter⸗ 
thanen unterworfen ſind. 

Deßgleichen ſollen Fabrikanten und Gewerbetreibende, welche bloß für das von 
ihnen betriebene Geſchäft Ankäufe machen, oder Reiſende, welche nicht Waaren ſelbſt, 
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lecz tylko wzory z sobą prowadzą, dla szukania obstalunków, jeżeli nabyli 
emysłowania w Państwie, w którem mają zamieszkanie swoje, 


prawa do tego prz 
awnych, albo którzy w służbie takowych krajowych 


przez uiszczenie opłat pr 


przemysłowców lub kupeów stoją, nie będą w Państwie drugićm opłacać ża- 


dnój dalszój za to należytości. 

Także przy odwiédzaniu jarmarków i targów dla wykonywania handlu i 
dla odbytu własnych fabrykatów lub wyrobów, w każdóm z Państw kontraktu- 
dani drugiego w ten sam sposóh będą traktowani jak poddani własni. 


jących pod 
ię furmaństwem frach- 


Poddani jednćj z stron kontraktujących, trudniący s 
towem, żeglugą morską lub rzeczną między placami Państw różnych, nie po- 
winni podlegać podatkowi zarobkowemu od tego zarobkowania w terytoryum 
strony drugićj. 

Artykuł 19. 

Strony kontraktujące jeszcze w biegu roku 1853. wejdą w układy w przed- 
miocie powszechnój konwencyi monetowćj. 

Obecnie już strony kontraktujące ku temu się ułożyły, iż żadna z nich nie 
wywoła z obrotu monet przez nią bitych, ani nie zmniejszy wartości onymże 

nie ustanowiwszy terminu przynajmnićj cztórechtygodniowego do wy- 
a onychże po dotychezasowćj wartości prawnój tudziez nie ogłosiwszy 
go publieznie przynajmnićj trzy miesiące przed upływem jego, i nie udzieliwszy 
j p 5 o „ A 2 F, j 

o tém wiadomosci stronie drugiej. Tylko w razie przejscia do stopy ezterna- 
ście-tałarowćj, lub dwadzieścia eztóry i pół-reńskowćj, albo do metrycznego 
menniczego zastrzezonem jest Państwu dotyczącemu, oznaczyć stosu- 
wedle którego wymienić zechce monety swoje dotychczasowe, 


nadanej, 


mienieni 


systemu 
nek wartości, 
lub zostawić w obiegu w terytoryum swem. 


Strony kontraktujące karać będą zbrodnie i wykroczenia pod względem 
monety lub pieniędzy papićrowych strony drugićj temi samemi karami, jak 
zbrodnie i wykroczenia pod względem własnych monet lub pieniędzy papićro- 


wych. Kartel monetowy, między niemi zawarty, objęty jest w załączeniu IV. 


Artykuł 20. 
Każda z stron kontraktujaeych zobowiąże konsulów swoich za granicą, ażeby 
przynależnym strony drugićj, o ile ta w miejscu dotyczacém nie jest zastą- 
pioną przez konsuła, udzielali ochrony i pomocy w ter sam sposób i nie za 


wyższemi opłatami, jak własnym przynależnym. 
Artykuł 21. 


Strony kontraktujące udzielają sobie wzajemnie prawo wysćółania urzędni- 
ków do celnych stacyj drugoswonnych dla nabycia wiadomości o toku czynności 
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ſondern nur Muſter derſelben bei ſich führen, um Beſtellungen zu fumen, wenn ſie die 
Berechtigung zu dieſem Gewerbebetriebe in dem Staate, in welchem fie ihren Wohnſttz 
haben, durch Entrichtung der geſetzlichen Abgaben erworben haben, oder im Dieujte 
ſolcher inländiſcher Gewerbetreibenden oder Kaufleute ſtehen, in dem anderen Staate 
keine weitere Abgabe hiefür zu entrichten verpflichtet ſeyn. 

Auch folen beim Beſuche der Märkte und Meſſen zur Ausübung des Handels 
und zum Abſatze eigener Erzeugniſſe oder Fabrikate in jedem der beiden Staaten die 
Unterthanen des anderen ebenſo wie die eigenen Unterthanen behandelt werden. 

Die Unterthanen des einen der kontrahirenden Theile, welche das Frachtfuhr— 
gewerbe, die See» oder Flußſchifffahrt zwiſchen Plätzen verſchiedener Staaten betreiben, 
ſollen für dieſen Gewerbebetrieb in dem Gebiete des auderen Theiles einer Gewerbe— 
ſteuer nicht unterworfen werden. 


Artikel 19. 


Die kontrahirenden Staaten werden noch im Laufe des Jahres 1853 über eine 
allgemeine Muͤnz-Konvenzion in Unterhandlung treten. l 


Schon jetzt haben fie fich dahin verſtändiget, daß keiner von ihnen die von ihm gepräg: 
ten Münzen außer Verkehr ſetzen oder den von ihm denſelben beigelegten Werth ver— 
ringern wird, ohne einen Zeitraum von mindeſteus vier Wochen zur Einlöfung derſelben 
zum bisherigen geſetzlichen Werthe feſtgeſetzt und denſelben wenigſtens drei Monate vor 
deſſen Ablauf öffentlich bekanut gemacht und zur Kenntniß des anderen Theiles ge- 
bracht zu haben. Nur beim Uebergange zum Vierzehn-Thaler- oder Vier und zwanzig 
und ein halb Gulvenfuße oder zum metriſchen Münzſyſteme bleibt es dem betreffenden 
Staate vorbehalten, das Werthverhältniß zu beſtimmen, nach welchem er ſeine bishe⸗ 
rigen Münzen einlöſen, oder in feinem Gebiete in Umiauf laſſen will. 


Die kontrahirenden Theile werden ferner Verbrechen und Vergehen in Beziehung 


auf Münze oder Papiergeld des anderen Theiles mit gleichen Strafen, wie Verbrechen 
und Vergehen in Beziehung auf die eigenen Muͤnzen oder das eigene Papiergeld Peler 
gen. Das unter ihuen abgeſchloſſene Münzkartel it in der Anlage IV. enthalten, 


Arkkkel 20. 

Seder der Fontrahirenden Theile wird feine Konſuln im Auslande verpflichten, den 
Angehörigen des anderen Theiles, ſoferne letzterer an dem betreffenden Platze durch 
einen Konſul nicht vertreten iſt, Schutz und Beiſtand in derſelben Art und gegen nicht 
höhere Gebühren, wie den eigenen Angehörigen zu gewähren. 


NĘLIEET 21. 


Die kontrabirenden Theile geſtehen fih gegenſeitig das Recht zu, an ihre Bol- 
ſtellen Beamte zu dem Zwecke zu ſenden, um von der Geſchäftsbehandlung derſelben 
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pod względem rzeczy celnćj i strzeżenia granie, do czego tym urzędnikom 
wszelka sposobność jak najehętnićj ma być udzielona. 

Co do prowadzenia rachunków i statystyki w obudwóch terytoryach cel- 
nych udzielą sobie wzajemnie strony kontraktujące wszelkich wyjaśniet - pożą- 
danych. 

Co się tyczy przeprowadzenia punktu tego, nastąpi bliższe w tym wzgle- 
dzie porozumienie się. 


Artykuł 22. 
W tych pojedynczych częściach kraju Państw kontraktujących, które wy- 
łączone są od terytoryum celnego, jak długo trwa wyłączenie to. nie będę 
miały zastosowania artykułu 1. aż do 9. traktatu niniejszego. 


Artykuł 23. 
Jeszcze w ciągu roku 1853. zejdą się Komisarze Państw kontraktujących 
dla ustanowienia potrzebnych konweneyj i przepisów wykonawczych siosownie 
do artykułów powyższych. 


Artykuł 24. 
Postanowienia zawarte w załączeniach traktatu niniejszego uważane być 
winny jako integralne części jego. 


Artykuł 25. 


Trwanie traktatu niniejszego ustanawia się na lat dwanaście , a mi od 
dnia 1. Stycznia 1854. aż do 31. Grudnia 1865. roku. 


W roku 1860. zejdą się Komisarze stron kontraktujących, ażeby się po- 
rozumićć w przedmiocie połączenia celnego między oboma stronami kontraktu- 
jącemi, i Państwami, do ich celnego związku ówcześnie należącemi, lub jeżeli 
połączenie takowe do skutku jeszcze przyjść nie mogło, ażeby rozciągnąć 
ulżenia obrotowe wiecéj nad te, które z dnia 1. Stycznia w życie wejść mają 
i które późnićj ustanowione zostaną drogą rozpraw komisaryeznych, w artykule 
3. wspomnionych, jako téż ażeby ile możności zbliżyć i na równi ustanowić 
obustronne taryfy celne. 


Artykuł 26. 

Przystęp do niniejszego traktatu zostawia się tym Państwom niemieckim , 
którzy na dniu 1. Stycznia 1854, lub późnićj należćć będą do Związku celnego 
z Prusami. 

Nie mnićj też wolny mają przystęp do traktatu niniejszego Państwa wło= 
skie, obecnie lub na przyszłość z Austryą w Związku celnym będące. 
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in Beziehung auf das Zollweſen und die Grenzbewachung Kenntniß zu erlangen, wozu 
dieſen Beamten alle Gelegenheit bereitwilligſt zu gewähren iſt. ! í 


Ueber die Rechnungsführung und Statiftif in beiden Zollgebieten wollen die fon- 
trahirenden Staaten ſich gegenſeitig alle gewünſchten Aufklärungen ertheilen. 


Ueber die Ausführung dieſer Vereinbarung wird nähere Verſtändigung ſtattfinden. 


Astikel 22. 
In denjenigen einzelnen Landestheilen der kontrahirenden Staaten, welche von 


deren Zollgebiete ausgeſchloſſen find, finden, fo lange deren Ausſchluß dauert, die Ber- 
abredungen in den Artikeln 1 bis 9 des gegenwärtigen Vertrages keine Anwendung. 


Artkkel 28. 
Noch im Laufe des Jahres 1853 follen Kommiſſarien der kontrahirenden Staaten 
zuſammentreten, um die in Gemäßheit der vorſtehenden Artikel erforderlichen Vereinba— 
rungen und Vollzugsborſchriften feſtzuſtellen. 


Artikel 24. 


Die in den Anlagen dieſes Vertrages enthaltenen Beſtimmungen find als inte 
grirende Theile desſelben anzuſehen. 


Artikel 25. 


Die Dauer dieſes Vertrages wird auf zwölf Jahre, alſo vom 1. Jänner 1854 
bis zum 31. Dezember 1865 feſtgeſtellt. | 

Es werden im Jahre 1860 Kommiſſarien der kontrahirenden Staaten zufammene 
treten, um über die Zolleinigung zwiſchen den beiden kontrahirenden Theilen und den 
ihrem Zollverbande alsdann angehörigen Staaten, oder, Falls eine ſolche Einigung noch 
nicht zu Stande gebracht werden könnte, über weitergehende, als die am 1. Jänner 
1854 eintretenden und durch die im Artikel 3 erwähnten kommiſſariſchen Verhandlun⸗ 
gen nachträglich feſtzuſtellenden Verkehrs-Erleichterungen und über möglichſte Annähe— 
rung und Gleichſtellung der beiderſeitigen Zolltarife zu unterhandeln. 


Artikel 26. 


Der Beitritt zu dieſem Vertrage bleibt denjenigen deutſchen Staaten vorbehalten 
welche am 1. Jänner 185% oder ſpäter zum Zollvereine mit Preußen gehören werden 


Nicht minder ſteht der Beitritt zu dieſem Vertrage den jetzt oder in Ae mit 
Oeſterreich zollverbündeten italieniſchen Staaten frei. 
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Artykuł 27. 
Niniejszy traktat ma być ratyfikowany a ratyfikacye wymienione być winny 
w Berlinie w ciągu przyszłego miesiąca. 
Dan w Berlinie dnia dziewiętnastego Lutego, roku tysiąc ośmset pięćdzie- 
siątego trzeciego. 


de Bruck, Ottto de Manteuffel. 
© 0 
Fryderyk de ommer-Esehe. 
EN 
@ 
I. 

a P 

Spis 
tych przedmiotów, które w obrocie pośrednim między Prusami i 


Austryą przypuszezone będą bez opłaty eelnćj wehodowćj, lub o 
zniżonćm ele pośrednićm. 


A. Przedmioty od eła uwolnione. 


1. Odpadki. 

Pod odpadkami rozumićć należy: Odpadki i odkrawki z skór i skórek 
surowych lub garbowanych; krew, w stanie płynnym i zeschniętym; nawóz, 
zwierzecy; ścięgna; rogi, włącznie rogów. kóz dzikich i jelenich, treski ro- 
gowe, krążki rogowe i opiłki rogowe; racice i nogi lub golenie; kości, 
kość mielona (spodyum), piana kościana (glinka de rafinowania eukru); odkraw- 
ki skórzane na kléj; odpadki z wyrobu wosku (ziemia pszczelna, gniazda 
pszczelne, woszczyny); wyczostki wełniane (odpadki w przędzeniu), odpadki 
sukna lub wełny (odpadki przy tkaniu), postrzyżyny z sukna (odpadki przy 
postrzyganiu), skubanka wełniana czyli wełna schuddy. 

Pop:öl z drzewa, wyługowany; popiół z torfu, węgli kamiennych i drze- 
wnych; popiół wapiennny ezyli zolowina; kuchy dębowe lub wyługowana dębnica; 

makuchy i mąka makuchowa; liść na pościółkę, słoma, sieczka, plewa i otręby; 
trociny i wióry czyli WAWIE wywary i pomyje: młóto i wytłoczyny; okraw- 
ki papierowe, galgany ezyli szmaty. 
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it 27. 
Gegenwärtiger Vertrag foll ratiftzirt und es follen die Ratifikazions-Urkunden im 
Laufe des künftigen Monates in Berlin ausgewechſelt werden. 
So geſchehen Berlin, den neunzehnten Februar Eintauſend ahthundert und drei 
und fünfzig. 


von Bruck. Otto von Manteuffel. 


© (3 


Friedrich von Pommer Eiche. 
(LS) 


1. | 
Nerzeichniß 
derjenigen Gegenſtände, welche im Zwiſchenverkehre zwiſchen Preußen und 


Oeſterreich eingangs zollfrei oder zu einem ermäßigten Zwiſchenzollſatze 
zuzulaſſen ſind. 


A. Zollfreie Gegenſtände. 
1. Abfälle. 


on 


Hierunter find verſtanden: Abfälle und Abſchnitze von roher, oder gegärbten Häu⸗ 
ten und Fellen; Blut, flüſſiges und eingetrocknetes; Dünger, thieriſcher; Flechſen;z Hör- 
ner, einſchließlich Gemshörner und Hirſchgeweihe, Hornſpitzen, Hornſcheiben und Horn— 
ſpäne; Klauen und Füſſe oder Beine; Knochen, Knochenmehl (Sporium), Knochen⸗ 
ſchaum (Zuckererde); Leimleder; Abfälle von der Wichsbereitung (Bienenerde, Bienen- 
feule, Bienenrab); Flockwolle (Abfall beim Spinnen), Tud- oder Wolltrümmer (Abfall 
beim Weben), Scherwolle (Abfall beim Tuchſcheren), Zupfwolle oder Schudoywolle. 


Aſche von Holz, aus gelaugte; Afche von Torf, Steinkohlen und Braunkohlen; 
Kalkäſcher oder Aſchenerde; Lohkuchen oder ausgelaugte Lohe; Oelkuchen und Delfus 
chenmehl; Streulaub, Stroh, Häckerling (Häckſel), Spreu (Kaff) und Kleie; Säge⸗ 
und Hobelſpäne; Schlempe und Spülicht; Treber und Treter; Papierabſchnitze (Pa⸗ 
pierſpäne), Hadern oder Lumpen (Straßen). 
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Glazgal i szumowiny; żuźle kruszezowe; popiół miedziany. opiłki moneto- 
we (opiłki srebrne, złotnicze, i odpadki przy topieniu srebra i złota próby naj- 
lepszej); opiłki cynowe, skorupy ze szkła, towarów glinianych i porcelanowych. 


2. Pierze na pościel. 
3 Ule 


z żywemi pszczołami; pudła na „pszczoły używane i takie, w których znajdują 
się pszczoły zabite, z miodem. 


4. Chemiezne artykuły pomoenicze i produkta, to jest: 


Woda mineralna naturalna we flaszkach i bańkach; siarka, wajsztyn, surowy, 
rafinowany, krystalizowany, witryol, siarkan żelaza, siarkan miedzi, mieszany 
siarczan żelaza i miedzi, biały; sylicyan kali. 

Sadza i czernidła węglowe, farba drukarska, czernidło frankfurckie; klej 
(rybi czyli karuk, kléj rogowy t.j. z obrzynków pergaminowych, klej z okrawków 
skórzanych), papier szmergielowy i płótno szmergielowe (nasypane szmerglem). 

Nie siarczana; drzewka siarczane, (włącznie drewienek zapalnych chemi- 
cznie preparowanych, drewienka frykcyjne (zapałki), fidybusy frykeyjne i fla- 
szeezki do zapałek; lonty. 


Kropa; urzet; rezeda żółto - farbownik. 


5. Jajka wszelkiego rodzaju i mléko, tudzież śmietana. 


6. Glinki i towary gliniane. 


Tu rozumićć należy: amiant i asbest; pumeks, cement i tuf; krwawnik; 
braunsztyn; glinki farbierskie wszelkiego rodzaju; fluspat w kawałkach i 
mielony; grafit (kredka do rysowania, ołówek); wapno i gips, niepalony i pa- 
lony; glina; margiel; ziemia czarna bagnista; ziemia puzzolanowa czyli lawa; 
piasek, także farbowany (wyjąwszy tartą szmaltę); szmergiel; spat ciężki (ba- 
ryta) w kawałkach i mielony; talk; glinka wszelkiego rodzaju włącznie glinki 
na fajki i porcelanowej; tuf wulkaniezny, trypel; ziemia foluszowa. 


Proste towary garncarskie, t. j. zwyczajne naczynie garncarskie, z prostej 
gliny wyrobione z glazurą lub bez glazury, tudzież czarne naczynie lub grafi- 
towe, flizy; tygle szmelcarskie. 


7. Kruszce wszelkiego rodzaju. 
8. Owoce polne, ogrodowiny i owoce leśne. 
Do tych należą: wszelkie owoce polne w snopach lub w słomie, jak ta- 
kowe bezpośrednio z pola zwożone bywają; rośliny Inu i konopi; zioła paszne; 
trawa i siano; cykorye (podróżniki) niesuszone; osety; kartofle. 
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Glasgalle und Glasſchaum; Schlacken von Erzen; Kupferaſche; Münzgekräz 

(Silbergekräz, Goloſchmiedegekräz, Kapellaſche); Zinngekräz; Scherben von Glas-, 
Thon- und Porzellanwaaren. 


2, Bettfedern. 
3. Bienenſtöcke 


mit lebenden Bienen; Bienenkörbe, gebrauchte und ſolche, in welchen die Bienen getöd— 
tet ſind, mit dem Honig. 


4. Chemiſche Hilfsſtoffe und Produkte, nämlich: 


Mineralwaſſer, natürliches, in Flaſchen und Krügen; Schwefel; Weinſtein, roher, 
raffinirter, kryſtalliſirter; Vitriol, Eiſen-, Kupfer-, gemiſchter Eifen- und Kupfer-, weißer; 
Waſſerglas. 

Ruf- und Kohlenſchwarz, Buchdruckerſchwärze, Frankfurter Schwärze; Leim (Fiſch⸗, 
Horn⸗, Leder-); Schmirgelpapier und Schmirgeltuch. 


Schwefelfäden; Schwefelhölzer, einſchließlich der chemiſch bereiteten Zündhölzer, 
Reibhölzer, Reibfidibus und Züudfläſchchen; unten. 


Krapp; Waid; Wau. 
5. Eier aller Art und Milch, ingleichen Rahm. 


6. Erden und irdene Waaren. 


Hierunter find verſtanden: Amianth und Asbeſt; Bimsſtein, Zement und Tuff- 
ſtein; Blutſtein; Braunſtein; Farberden aller Art; Flußſpath in Stücken und gemah- 
len; Graphit (Reißblei, Waſſerblei); Kalk und Gyps, ungebrannt und gebrannt; Lehm; 
Mergel; Moorerde; Puzzolan- oder Lava- Erde; Sand, auch gefärbter (mit Ausnahme 
der geriebenen Schmalte); Schmirgel; Schwerſpath in Stücken und gemahlen; Talk— 
erde; Thon aller Art, einſchließlich Pfeifenthon und Porzellanerde; Traß; Tripel; 
Walkererde. 


Gemeine Tópferwaaren, d. h. gewöhnliches, aus gemeiner Thonerde verfertigtes 
Töpfergeſchirr mit oder ohne Glaſur, ſowie ſchwarzes oder Graphite Geſchirr; Flieſen; 
Schmelztiegel. 


7. E ze air Art. 
8. Feldfrüchte, Gartengwächſe und Wal dfrüchte. 

Hierunter ſind verſtanden: alle Feldfrüchte in Garben oder in Stroh, wie ſolche 
unmittelbar vom Felde eingeführt werden; Flachs- und Hanfpflanzen Futterkräuter; 
Gras und Heu; Zichorien, ungetrocknete; Karden und Weberdiſteln; Kartoffeln. 
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Zboże i owoce strącazowe, nasiona olejne wszelkiego rodzaju „ włączme 
nasienia makowego; nasiona ogrodowe; anyż i kminek; nasienie koniczyny ; 
nasienie gorczyczne; proszek gorczyczny lub gorczyca mielona, nie w peche- 
rzach, flaszkach lub baniach zapakowany; jagody wszelkiego rodzaju; świćże, 
suszone lub tylko zagotowane, ostatnie jednakże nie we flaszkach, puszkach i 
t. p.; len i konopie (nieczesane lub czesane), trawa chińska, pakuły i zgrzebie; 
wełna leśna, korzenie, kropy. 

Drzewa, krzewiny, latorośle winne, płonki, szczepki (odrośle), krzaczki 
do rozsadzenia; żyjące rośliny w deniezkach lub kadkach; świeże kwiaty, li- 
ście i pączki; świeże i suszone (także solone lub w occie moczone, w beez- 
kach), jarzyny, grzyby, rzepy, korzenie, pieczarki! włącznie trufli, i cebule; 
cebule kwiatowe i morskie, owoce, jakoto: jabłka, morele, ' gruszki, porze- 
czki, czereśnie, melony, mirabele, mespliki, brzoskwinie, śliwki, pigwy, tarno- 
śliwki, agrest, świeże, suszone lub tylko zagotowane (powidła), atoliz nie we 
ſlaszkach, puszkach i t. p.; orzechy, zielone i suszone; kasztany gorzkie; h- 
ście morwowe. 

Hubka, surowa; sitowina; zawilec; tatarskie ziele, $wieze; porost i mech; 
skrzyp; rogóź i trzeina (do pokrycia dachu i użycia tkackiego); łyko, surowe; 
trawa morska, nasienie drzewa leśnego (bukiew, ziarnka bukwiowe, żołądź , 
szyszki z drzew szpilkowych); galasy, mąka galasowa. 


9. Ryby rzeczne, 


świćże; raki rzóczne i strumykowe, $wieze; ślimaki lądowe; bobry; wydry; 


żaby. 
10. Ptastwo, swojskie i dzikie. 


11. Szkło: jakoto: 


Szkło dęte (naczynie szklane), zielone, czarne i żółte w nawralnój swej 
farbie, ani wyciskane, szlifowane, ani téż wyeierane, czyli polerowane. 


12. Włosy, 


wszelkiego rodzaju, surowe, z wyłączeniem szezeei; włosień, gotowany ,, far 
bowany, czesany. 


13. Żywice, jakoto: 


Smola; maź (maź minerałna i inna, dziegieć; kalafonia; astalt i inne ży- 


wice ziemne (smoła ziemna, maź skalna); olei skalny, ezarny. 


Olejek terpentynowy; lep ptasi; kolomaä, czarna. 
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Getreide und Hülſenfrüchte, Oelſaaten aller Art, einſchließlich Mohnſamen; Gar— 
tenſämereien; Anis und Kümmel; Kleeſaten; Senfſat; Senfpulver oder gemahlener 
Senf, nicht in Blaſen, Flaſchen oder Krügen verpackt; Beeren aller Aut, friſch, getrock— 
net oder blos eingekocht, letztere jedoch nicht in Flaſchen, Büchſen u. dgl.; Flachs und 
Hanf l(ungehechelt oder gehechelt), Chineſiſches Gras, Werg und Heede; Waldwolle; 
Krappwurzeln. 


Bäume, Sträuche, Reben, Schößlinge, Setzlinge, Stauden zum Verpflanzen; 
lebende Gewächſe in Töpfen oder Kübeln; friſche Blumen, Blätter und Knoſpen; 
friſche und getrocknete (auch geſalzene oder in Eſſig eingelegte, in Fäſſern) Gemüſe, 
Pilze, Rüben, Wurzeln, Schwämme, einſchließlich der Trüffeln, und Zwiebeln; Blu- 
menzwiebeln und Meerzwiebeln; Obſt, nämlich: Aepfel, Aprikoſen, Birnen, Johannis- 
beeren, Kirſchen, Melonen, Mirabellen, Miſpeln, Pfirſiche, Pflaumen, Quiten, Schlehen, 
Stachelbeeren, friſch, getrocknet oder blos eingekocht (Mus), jedoch nicht in Flaſchen, 
Büchſen u. dgl; Nüſſe, grüne und trockene; Roßkaſtanien; Maulbeerblätter. 


Feuerſchwamm, roher; Binſen; Heide; Kalmus, friſcher; Flechten und Moos; 
Schachtelhalm; Schilfe und Rohre (Dach- und Weberrohre); Baſt, roher; Seegras; 
Waldholzſamen (Bucheckern, Buchkerne, Eicheln, Zapfen von Nadelhölzerg); Eckerdop⸗ 
pern (Knoppern), Knopperzmehl. 


9. Flußfiſche, | 
friſche; Fluß⸗ und Bachkrebſe, friſche; Landſchnecken; Biber; Ottern; Fröſche. 


10. Geflügel, zahmes und wildes. 
11. Glas, nämlich: 


Hohlglas (Glasgeſchirr), grünes, ſchwarzes und gelbes, in ſeiner natürlichen Farbe, 
weder gepreßt, geſchliffen, noch abgerieben. 


12. Haare. 
aller Art, rohe, mit Ausſchluß der Borften; Pferdehaare, geſottene, gefärbte, gehechelte. 


13. Harze, nämlich: 


Pech; Theer (Mineraltheer und anderer); Daggert; Kolophonium; Asphalt und 
andere Erdharze (Bergpech, Bergtheer); Steindl, ſchwarzes. 


Terpentinöl; Vogelleim; Wagenſchmiere, ſchwarze. 
210% 
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14. Drzewo t towary drzewne. 


Pod tóm rozumićć należy: drzewo opałowe; drzewo budowłowe i wyro- 
bowe w pniach, pniakach i polanach; belki, slupee (forszty). tarcice, drzewo 
na beczki i inne drzewo wyrobowe zgruba obrobione, faszyny, drzewo palowe, 
witwina, chróst, gałęzie, kora i dębnica garbarska. 


Grube, surowe nie farbowane towary bednarskie, tokarskie, stolarskie i tyl- 
ko heblowane towary drzewne, tudzież roboty stelmaskie, także grube machiny 
z drzewa, jakoto: beczki, ryboschowy i inne towary bednarskie, skrzynie, pu- 
delka, ul niecki, sanki ręczne, taczki, wyrobione osie, dyszle, spice ezyli 
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szprychy, dzwona, piasty, koła, hamulee i trepki, stoły, stołki, ławki, prawidła 
do butów, kopyta szewskie, zzuwadla, rury, rynny. bierwiona, czaszki cćwko- 
wały, jarzma, ostrwie i powezy, drabiny, tarcice, zawieszadła na suknie i for- 
my na kształt głowy do upinania ‚ezepköw, warzechy, talerze, łopaty, grabie, 
wiosła, tłuki, pałki, kliny, kolki, sztyfty ezyli ćwieki, kojce, inne sprzęty rolni- 
cze, ogrodnicze i kuchenne, prasy, magle, kydziele, krosna, obręcze i łuby, 
krągłe drzewa na trzonki, przykrywadła, rezonanse, niemaczane zapałki, fidy- 
busy, zębodłuby, miotły i t. d. nie farbowane, nie bejeowane, nie lakierowane ani 
polerowane, ani też w połączeniu z innemi materyałami. 

. 1 . 

Uwaga. Skowy, gwoździe, śruby, szarniry (nity), obręcze (refy), zamki, 

tudzież liny, powrozy, szpagaty, nici, taśmy, sznury i rzemienie do 
przymocowania, lub połączenia pojedynczych części składowych nie 
wyłączają wolnego czyli bezpłatnego przypuszczenia towarów wyżćj 
gan ego czy płatnego przyp v wyżej 
wymienionych. 


15. Wegle. 


Wegle brunatne, drzewne i kamienne, tudzież torf. 


16. Towary koszownicze, 


grube, to jest z niestruganego pręcia, tudzież z pręcia struganego, ani nie far- 
bowane, nie bejcowane, nie lakierowane ani nie pokostowane do użytku go- 
spodarskiego, n. p. plecionki wozowe, więcieże, kosze nośne, kosze de bieli- 
zny it. d. 


17. Metale. 


Tu należą: arszenik, złotokost (siarezyk arszeniku żółty), kwas arszenika- 
wy; złoto i srebro w sztabach,” blatach, ziarnkach, pagamentach (mieszaniny 
złota i srebra z miedzią), także wypalane, lub w łomach; mićdz niewyrobiona 
i mosiądz niewyrobiony, czarna mićdź. ' czysta mićdź i najczyściejsza wyrobuwa, 
mosiądz w łomach, stara łomana mićdź i taki sam mosiądz, opiłki miedziane 
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Hierunter find verſtanden: Brennholz; Bau- und Nutzholz in Stämmen, Stöcken 
und Scheiten; Balken, Pfoſten, Sägewaaren, Faßholz und alles andere vorgearbeitete 
Nutzholz; Faſchinen, Pfahtholz, Flechtweiden, Buſch, Reiſig, Holzborke und Gerberlohe. 


Grobe, rohe ungefärbte Böttcher⸗, Drechsler-, Tiſchler⸗ und blos gehobelte Holz— 
waaren und Wagnerarbeiten, auch grobe Maſchinen von Holz, nämlich: Fäſſer, Fiſch— 
behälter und andere Böttcherwaaren, Kiſten, Schachteln, Tröge, Mulden, Handſck litten, 
Schubkarren, ausgearbeitete Achſen, Deichſeln, Speichen, Felgen, Naben, Räder, Rad— 
und Holzſchuhe, Tiſche, Stühle, Bänke, Stiefelhölzer, Schuhmacherleiſten, Stiefelknechte, 
Röhren, Rinnen, Barren, Kumpfe, Joche, Leiter- und Wies bäume, Leitern, Schneide— 
breter, Kleider- und Haubenſtöcke, Kochlöfel, Teller, Schaufeln, Rechen, Ruder, Schlä— 
gel, Keulen, Nägel, Stifte, Hühnerſteigen, andere Ackerbau-, Gartens und Küchenge- 
räthe, Preſſen, Mangen, Spinnrocken, Wedeſtühle, Reife und Zargen, gerundete Hölzer 
zu Stielen, Deckel, Reſonnanzböden, ungetunkte Zündhölzchen, Fidibus, Zahnſtocher, 
Beſen u. fe w., weder gefärbt, gebeizt, lackirt oder polirt, noch in Verbindung mit 
anderen Stoffen. | 


Anmerkung. Beſchläge, Nägel, Schrauben, Charniere, Reife, Schlöffer, ferner 
Seile, Stricke, Spagate, Bindfäden, Bänder, Schnüre und Riemen zur Be- 
feſtigung oder Verbinduag der einzelnen Beſtandtheile ſchließen die zollfreie 
Zulaſſung der vorſtehend genannten Waaren nicht aus. 


Feen. 
Braun, Holz- und Steinkohlen, ingleichen Torf. 


16. Korbflechterwaaren, 


grobe, nämlich aus ungeſchälten Nuthen, ingleichen aus geſchälten Ruthen, weder ge— 
färbt, gebeizt, lackirt, noch gefirnißt, zum Wirthſchaftsgebrauche, z. B. Wagenflechten, 
Fiſchreuſen, Tragkörbe (Hucken), Waſchkörbe u. ſ. w. ; 


17. Metalle. 


Hierunter find verſtanden: Arſenik, Operment, arſenige Säure; Gold und Silber 
in Barren, Platten, Körnern, Pagamenten (Gold- und Silberbarren mit Kupfer yers 
miſcht), auch ausgebrannt, oder in Bruch; Rohkupfer und Meſſing, Schwarz, Gare 
und Roſettenkupfer, Stückmeſſing, altes gebrochenes Kupfer und Meſſing, Kupfer- und 
Meſſingfeile, Glockengut; Nickelmetall; Platina; Spießglanzmetall (Spießglanzkönig); 
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i mosiężne, Śpiź dzwonny; nikiel metaliczny; platyna; metal antymonowy (an- 
tymon czysty); cynk, niewyrobiony i stary eynk łomany; cyna w hlokach, 
drazkach i t. d., i stara cyna jomana. 

18. Fabrykaty mielne. 

Pod temi rozumie sie: szrotowane lub wyluskane ziarna, krupy, grys, 
kasza i mąka; makaron i jednostajne ciasto; chleb; suchary okrętowe; pro- 
dukta krochmalowe, t. j. puder, mączka, klajster, klój leogommy i surogaty 
gummy. 

19. Papiér, przedmioty literackie i kunsztowne, jakoto: 
papier nieklejony wszelkiego rodzaju (bibuła, papier paczny i wodny czyli dru- 
kowy) papier nabijany piaskiem i papier szyfrowy, tudzież tabliczki rachunko- 
we z papiéru szylrowego; okładki tekturowe i tektury gładkie. 

Rekopisy (papier zapisany) i akta; rysunki; malowidła. 

Książki, drukowane, czy to oprawione czy nieoprawione; krajobrazy; mu- 
zykały; miedzioryty i staloryty; litografie; drzeworyty, czarne lub farbowane 
ordynaryjne arkusze obrazkowe; o ile przedmioty te w jeduem z Państw kon- 
traktujących zostały drukowane, lub są w nakład wzięte. A 

Medale i numizmaty. l 

Uwaga. Zastrzega się opłata stemplowa, jeżeli takowa istnieje od ga- 

zet, kalendarzy i obwieszczeń. | 


20. Kokony (orzechy) jedwabnicze. 


21. Kamienie i towary kamienne. 
U 


Pod temi rozumieją się: wszelkie ciesane i nieciesane kamienie łomne, 
wapienne, łupne, cegły i murówki; kamienie młynne; kamienie ślilićrskie i 
oseiki wszelkiego rodzaju; skałki; kamienie litograficzne, rytowane lub ry- 
sunkowe. 

Szylerki do pisania i tablice szylrowe (także w ramach drewnianych); 
wielkie roboty z marmuru, granitu, kamienia piaszezystego i gipsu (monumen- 
ta, statuy, popiersia i t. d.); towary serpentynowe. | 


22. Towary słomiane, trzeinowe i łykowe, to jest: 
Rogóżki i deki pod nogi z łyka, sitowia, słomy i rogóży, ordynaryjne, 
niefarbowane. 
28., Bydło, jako to: 
Konie, mułyosły. muły, osły; cielęta; prosięta, bydło owcze, 2 wyłącze= 


niem skopöw; kozy. 


— 
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Zink, roher, und alter gebrochener Zink; Zinn in Blöcken, Stangen u. ſ. w. und altes 
gebrochenes Zinn. 


18. Muhlenfabrikate. 
Hierunter ſind verſtanden: geſchrottete oder geſchälte Körner, Graupe, Gries, Grütze 
und Mehl; Nudeln und gleichartiges Teigwerk; Brod; Schiffszwieback; Kraftmehl— 
Produkte, d h. Haarpuder, Stärke, Kleiſter, Pappe, Leogomme, Gummi-Surrogate. 


10. Papier, literariſche und Kunſtgegenſtände, nämlich: 


ungeleimtes Papier aller Art (Löſch-, Pack- und Druckpapier); Sand und Schieferpa— 
pier, ingleichen Rechentafeln aus Schieferpapier; Pappendeckel und Preßſpäne. 


Manufkripte (beſchriebenes Papier) und Akten; Zeichnungen, Gemälde. 

Bücher, gedruckte, ſowohl gebunden als ungebunden; Landkarten; Muſikalien; Ku⸗ 
pfer⸗ und Stahlſtiche; Lithographien; Holzſchnitte, ſchwarz oder farbig; ordinäre Bil— 
derbögen; ſoferne dieſe Gegenſtände in einem der kontrahirenden Staaten gedruckt und 
verlegt ſind. 

Schau⸗ und Denkmünzen. 

Anmerkung. Die für Zeitungen, Kalender und Ankündigungen etwa beſtehende 

Stempel a Abgabe bleibt vorbehalten. 


20. Seidenkokons (Seidengalleten). 
21. Steine und Stein waaren. 
Hierunter find verſtanden: alle behauene und unbehauene Bruch-, Kalk-, Schiefer, 


Biegel- und Mauerſteine; Mühlenſteine; Schleif- und Wetzſteine aller Art; Flinten— 
ſteine; Lithographirſteine, gravirte oder bezeichnete. 


Schieferſtifte und Schiefertafeln (auch in hölzernen Rahmen); große Arbeiten aus 
Marmor, Granit, Sandſtein und Gyps (Monumente, Statuen, Büſten u. dgl.); Waa 
ren aus Serpentinſtein. 

22. Stroh⸗, Rohr⸗ und Baſtwaaren, nämlich: 


Matten und Fußdecken von Baſt, Binſen, Stroh und Schilf, ordinäre, ungefärbte. 


23. Vieh, nämlich: 
Pferde, Mauleſel, Maulthiere, Efel; Kälber; Spanferkel; Schafvieh, mit Aus- 
ſchluß der Hammel; Ziegen. 
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' 24. Wozy i sanki, 


bez robót skórzanych lub wyścielanych. 


25. Dziczyzna. 
. drobna (zające i króliki). 
26. Wełna, jako to: 


Wełna owcza i jagnięca, surowa i czesana, tudziez mielona, surowa, 
bielona i farbowana. 
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24, Wagen und Schlitten, 
ohne Leder- oder Polſterarbeit. 


25. Wildpret, 
kleines (Haſen, Kaninchen). 


26. Wolle, nämlich: 


Schaf⸗ und Lammwolle, rohe und gekämmte, ingleichen gemahlene, roh, gebleich 
uud gefärbt. 


— O OE —• 
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E. Przedmioty, w obrocie pośrednim ulegajace 
chu zuizonemu. a to: 


Ustanowa cła pośredniego 


Pomiar w w 


Nazwa przedmiotów :' oclenia [Prusiech| Austryi 


Numer 


| f talar gr. E 


`bity | srb. | reńs. 


1 | Fowary z łyka, rogoży, trzciny, | 
siłowia i słomy: 


. 


a) maty i rogóżki pod nogi złyka, rogo- 
ży, silowia i słomy, ordynaryjne, far- 
bowane, także trzcina do wyplatania 
krzeseł, surowa, poszczepana . . à cetnar 1 


b) plecionki ze słomy, trzeiny iłyka i tym 
podobne towary, o ile takowe nie są 
wymienione pod A. nr, 22, albo po- 
wyżćj pod d) a poniżćj pod c); maty 
z nieszezepanej słomy; kapelusze (z wy- 
Jatkiem kapeluszy łyczanych i słomia- 
nych) bez garnituru; trzeina do wypla- 
tania krzeseł szezépana, bejcowana . ceinar 


c) plecionki słomiane, trzeiniane i łyczane, 
przeciagane lub przerabiane przędziwem 
jedwabnóm lub innćm, lub też włosie- 


nienug(spacichya) + . e . 9. o 2 cetnar 


Przędza bawełniana wszelkiego ro- 


[| 
2 | 
dzaju, nie mieszana lub mieszana z wełna 
lub Inem, nie bielona, bielona lub farbowa- 
mm, jednćj lub wieećj nitek, lub kręco- 
na na nic, nie przyrządzana, lub przyrzą- 
dzana na gładko, tudzież wata bawełniana cetnar 1 |221, 2 
r e . r 
3 | Towary koseiane, włącznie towarów 
z rogu, racicy i innych zwiérzecych ma- 
teryalow snycerskich (z wyjatkiem szyl- 
kretu, kości słoniowćj i skorup muszło- 
wych): 
nen, cetnar 1) — 1 30 
b) towary kościane, wszelkie inne, także 
w połączeniu z drzewem, skórą wyde- 


— 
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w 


Gegenſtaͤnde, welche im Zwiſchenverkehre einem er: 


maͤßigten Zollſatze = und zwar: 


Nummer 


1 


2 


= 


8 


Benennung der Gegenſtände 


Baſt⸗, Binſen-, Rohr-, Schilf und 
Strohwaaren: 

a) Matten und Fußdecken von Baſt, Binſen, 
Schilf und Stroh, ordinäre, gefärbt, auch 
rohes, geſpaltenes Stuhlrohr, 


b) Stroh⸗, Rohr⸗ und Baſtgeflechte und der- 
gleichen Waaren, ſoweit ſolche nicht un— 
ter A. Nr. 22, oder vorſtehend unter a) 
und nachſtehend unter c) genannt jind: 
Decken von ungeſpalteuem Stroh; Hüte 
(mit Ausnahme der Baſt- und Strohhüte) 
ohne Garnitur; SE a 
Stuhlrohntr . e SE 


c) Stroh⸗, Rohr- und 2 > Mir 
mit ſeidenen oder anderen Geſpinnſten 
oder mit Roßhaaren durchzogen oder 
durchwebt find (Sparterie) . 


Baumwollengarn aller Art, ungemiſcht oder 
gemiſcht mit Wolle oder Leinen, ungebleicht, 
gebleicht oder gefärbt, eindrähtig, mehrdräh— 
tig oder gezwirnt, ungeſchlichtet oder ges 
ſchlichtet, ingleichen Baumwollen-Watte . 


Beinwaaren, einſchließlich der Waaren aus 
Horn, Klauen und anderen thieriſchen 
Schnitzſtoffen (mit Ausnahme von Schild— 
patt, Elfenbein und Muſchelſchalen): 


a) Fiſchbein, geriſſenes . 


b) Beinwaaren, alle anderen, auch in Ver⸗ 
bindung mit Holz, lohgarem Leder, Glas, 


Maßſtab 
der 


Verzollung 


Zentner 


Zeutner 


Zentner 


Zentner 


Zentner 


er Satz 


in 
Wengen" Oeſterreich 


Rthlr.] Sgr. fl. kr. 


1 et. 


— a 


| N 
1 
i 
3 5 30 
Zi NE 
i N | 
1% 
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! | Ustanowa cła pośrednicgo 
t 2 2 

> Pomiar i * ze 
Razwa przedmiołów Jelena | Austeyi 


umer 


talar gr. | złota 
bity | srb. | rens. 


F 


| biona, szkłem, papierem i tektura, dy 

bastrem, marmurem, słoninikiem, gipsem, 
| z mel dua nieszlachelnemi nie poz taca- 
j 


nemi, ani nie posrebrzanemi, czy lo w 
sposób prawdziwy czy fałszywy, ani (ćż 
nie pociąganemi lakierem złotym lub sre- 
brnym (z wyjątkiem srebra chińskiego 
czyli pakfongn); fiszbiu, rznięty i laski 


ea 
= 
2 
= 


ierbinowe , Bern. cetnar 


| 
4 | Główki i kredka czerwona (e | 


G 

> 
c 
© 


cetnar 


br si 2 4 z 


Kowary olowiene. Bee b: jaka- 
to: bawidełka, całkiem lub po części z 


ołowiu; tudzież inne towary ołowiane, 


lakierowane, pokostowane lub pemalowane, 


atoliz nie pozłacane ani nie posrebrzane, 
czy to w sposób prawdziwy, czy fałszy- 


wy, ani téz nie pociagane lakierem zio-' 
1 lub srebrnym, także i w połączeniu 

z kościa (z wyjatkiem kości skoniowéj), 
rogiem, racica, drzewen:, skóra wydebio- 
na, szkłem, metalami 1 achetnemi, leez 
ani w sposób prawdziwy ani nieprawdzi- 
wy een lub posrebrzanemi, ani 


ten lakierem złotym lub srehrnym pocia- 


bra EIER Be DE JP celnar z 30 


Uwu: PARE Bawidelka zZ eyny uważać 


Br jak bawidełką z otowiu. 


Wowary szezeikarskie, grube, 
tojest: towary ze szczeci w połączeniu 


z dezewem i żelazem, ani bejcowane, la- 

kierowane, W farbowane ani 

Polasoswane: „a (8 205 JC. 4. cetnar 
Chcmiczne materyaly pornocni= 


eze i produkta, jakoto: 
Alan, kwas solny i kwas siarkowy . . | mk 


| 
| 


BR ganemi (4 wyjątkiem pakfongu or też sre- 
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Rn M —— p — p ¶ —ññ—̃ä — 
= = m 


Zwiſchenzoll-Satz 
Maßſtab ar 75 
rer |] in in 


| 
ns Preußen | Defterreich 


Benennung der Gegenſtände 


— — —.— 


Nummer 


Nihlr. Sl fl. Er. 


—— mam AK ne 


5 


? 

Zentner 5 4 30 
Ema? 

Bentner 5 4 30 


Speckſtein, Gyps, uuedlen weder echt 
noch unecht vergoldeten oder verſilberten, 
noch mit Gold oder Silberlack überzo 
genen Metallen (mit Ausnahme von Neu- 
ſilber oder Packfong); Fiſchbein, ges 
ſchnittenes und Fiſchbeinſtöcke. ... 


— 


| Papier und Pappe, Alabaſter, Marmor, 


Blei und Nothſtifte 


| 
| >| Bleiwaaren, feine, nämlich: 

Spielzeug, ganz oder theilweiſe aus Blei; 
| auch andere Bleiwaaren, lackirt, Asfiańiijć 
| oder bemalt, jedoch weder echt noch unecht! 
| vergoldet oder verſilbert, noch mit Gold⸗ 
| oder Silberlack überzogen, auch in Verbin— 
f dung mit Bein (mit Ausnahme von Elfen- 
| bein), Horn, Klauen, Holz, lohgarem Les 
| der, Glas, unedlen weder echt noch unecht 
vergoldeten oder verſilberten, noch mit Gold— 

oder Silberlack überzogenen Metallen (mit 

Ausnahme von Neufilber oder Packfong) . 

Anmerkung: Spielzeug aus Zinn wird 
wie Spielzeug aus Blei 
behandelt. 


Zentner 30 


| 
i en Fr 
= 


Waaren aus Borſten in Verbindung mit 
Holz und Eifen, weder gebeizt, lackirt, ge— 
ſirnißt, gefärbt noch polirt |. 


| 6 [[Bürſtenbinderwaaren, grobe, nämlich: 
| 
| 


7| Ehemifche Hilfsſtoffe und Produkte, 
nämlich: 
Alaun, Salzſäure, Schwefelſäure. .. Zentner — 15 


. 
— Z © M kaka . Fi: ee — — NI ||. 2 wo 
* 


Zentner — 15 | —- 45 l 
I 
| | 
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Numer 


8 


225. Traktat celny i handlowy między Austryą i Prusami. 


Nazwa przedmiotów 


Żelazo i towary żelazne, z wy- 


jalkiem maszyn i części ich składowych: 


a) 


zelazo surowe, tudzież łomy żelaza, to 
jest stare żelazo w łomach i odpadki 
zelazne (opiłki żelazne, żużel lub zędra) 

Żelazo surowe w hezpośrednićm prze- 
słaniu z hut zaopatrzone zaświadcze- 
niami pochodzonia, przez władze górni- 
cze wystawionemi . . . . . 


fryszowane, tojest wszelkie żelazo ko- 
wane i walcowane w sztabach (z wy- 
jalkiem Żelaza fasonowanego i sztab 
okrągłych, na mniej jak ½ cala pru- 
skiego lub wićdeńskiego grubych, równie 
téz żelaza płaskiego, nad siedm cali 
pruskich lub wiedeńskich szerokiego), 
żelazo topione w bryłach, szyny na ko- 
Ićj żelazną; stal, surowa i rafinowana 
(przyrzadzona), stal cementowana (uaj- 
przedniejsza) i lita (wyjawszy pręty 
grubości do ½ cala wićdeńskiego lub 
pruskiego). . - Nel 


. . 


fasonowane, tojest żelazo w sztabach 
kowane lub walcowane w formie do uży- 
cia przyrządzonćj; żelazo, do grubych 
części wozów (osi i t. p.) na surowo 
kowane, oile części takowe pojedynczo 
ważą jeden cetnar i więcćj; blacha ze- 
lazna i platy Żelazne (włącznie żelaza 
płaskiego nad siedm cali pruskich lub 
wiedenskich szerokiego) ani polerowane, 
ani cyna pobielane, pokostowane, lakie- 
rowane lub wiercone; blacha stalowa i 
blaty stalowe, ani polerowane ani szlifo- 
wane; żelazo lemieszowe, kotwice, tu- 
dziez łańcuchy kotwiczne i okretowe , 


_ Pomiar 


oelenia 


cetnar 


cetnar 


cetnar 


cetnar 


Prusiech| Austryi 


talar 


bity 


w 


gr. 
srb. 


ma 


w 
giota kr. 
reńs. 
— |991 
* 72 | 
— 15 
1 = 
| 
1 30 
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Benennung der Gegenſtände 


Nummer 


8 | Gijen und Eiſenwaaren, mit Ausnahme 
von Maſchinen und Maſchinenbeſtandtheilen: 


a) Roheiſen, ingleichen Brucheiſen, d. h. 
altes gebrochenes Eiſen und Eiſenabfälle 
(Eiſenfeile, ing oder Schmid⸗ 
junder) . I "77, AE 


Roheiſen bei anmittelbarer Verſendung 
von den Hüttenwerken mit Urſprungs⸗ 
Zeugniſſen der Bergbehörden . 


b) gefriſchtes, d. h. alles geſchmiedete und 
gewalzte Eiſen in Stäben (mit Ans: 
nahme des fagonuirten, der runden unter 
½ preußiſchen oder Wiener Zoll dicken 
Stäbe und des mehr als ſieben preu— 
ßiſche oder Wiener Zoll breiten Flad- 
eiſens), Luppeneiſen, Eiſenbahnſchtenen; 
Stahl, roher und raffinirter (gegerbter), 
Zement⸗ und Gußſtahl (mit Ausnahme 
der Stangen von nicht mehr als ½ 
Wiener oder preußiſche Zoll Dicke). 


c) fagonnirtes, d. h. in einer für den Ge- 
brauch vorgerichteten Form ausgeſchmie— 
detes oder gewalztes Eiſen in Stäben; 
Eiſen, welches zu groben Heſtundshelen 
von Wagen (Achſen und dergl.) roh vor— 
geſchmiedet iſt, ſoferne dergleichen Be— 
ſtandtheile einzeln einen Zentner und 
darüber wiegen; Eiſenblech und Eiſen— 
platten l(einſchließlich des mehr als fieben 
preußiſche oder Wiener Zoll breiten 
Flacheiſens), weder polirt, noch verzinnt, 
gefirnißt, Ladırt oder gelocht; Stahlblech 
und Stahlplatten weder polirt noch abs 
geſchliffen; Pflugſchar-Eiſen; Anker, — 
wie Anker⸗ und Schiffsketten . 


Maßſtab 
der 
Verzollung 


Zentner 


Zentner 


Zentner 


Zentner 


| 
| 


Zwiſchenzoll-Satz 


in 
Preußen 


— [Sgr. 


in 
Oeſterreich 


SR IE | 


Numer 


. 
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Nazwa przedmiotów 


d) blacha żelazna i blaty żelazne, polero- 
wane, pobielane (biała blacha), pocyn- 


kowane lub pokostowane; blacha stalo- 


wa i blaty stalowe, polerowane lub szli- 
fowane; drut 1 (włącznie sztab 
Piratai niżćj */ cala pruskiego lub 
wićdeńskiego grubych), drut: stalowy 


(włącznie prętów nie nad ½ cala pru-, 


skiego lub wićdeńskiego grubych) suro- 
wy lub polerowany; struny stalowe 

) towary Żelazne, lane, surowe, to jest 
wszystkie te, które nie są ani ee 
piłowane, dłutowane, wiercone, świ- 
drowane, szlifowane, polerowane, ani 
pokostowane 9 E: er 
Uwaga. Ślady en: po- 


lew żelaza lub spojeń ode, 


lewnych nie wyłączają to- 


warów odlewnych od po- 


mieszczenia ich w niniejszćj 

pozycyi taryfowćj. 
) towary żelazne, pospolite, to jest grube 
z żelaza kowanego lub lanego, z żelaza 
i stali, z blachy żelaznćj, z drutu że- 
laznego i stalowego wyrobione, także 
pobielane, miedzią powlekane, czarną 
farbą lub pokostem przeciw rdzy opa- 
trzone (atoliż ani nie lakierowane, szli- 
fowane, ani tóż nie polerowane), równie 
jak w połączeniu z drzewem, mianowi- 
cie świdrowane, wiercone, lub w kraty 
połączone sztaby i blaty, kowadła, za- 
więzy murowe (ankry), wyłomidła, ttu- 
ki grube czyli barany lub kafary, mło- 
ty; części do składu wozu należące, o 
ile te nie sa powyżćj pod e) wymie- 
nione; grube towary żalazne lane, o ile 
takowe nie są powyzéj pod e) wymie- 


* Pomiar 


oclenia 


cetnar 


cetnar 


ra — 


Ustanowa cła pośredniego 


w w 


Prusiech| Austryi 


talar 


gr. złote bę 
LUZAK, SEKE A ̃ ̃ Aw, „UMK Wu ia, 


srb. | reńs, 


19 250 


I 
= 
St 


225. Hanbelds und Zollvertrag zwiſchen Oeſterreich und Preußen. 


Zwiſchenzoll-Satz 
Leer . "UE, U, 

z Benennung der Gegenſtände d in in 
3 paw Preußen | Deiterreich 


Rth Sgr. fl. | kr. 


| 
Zentner 1 2| 30) 
Bentner I — — | 5 | 
1 


Jahrgang 1853. 1. Abtbeil. 55 Stück. 212 


d) Eiſenblech und Eiſenplatten, ai, ver⸗ 
zinnt (Weißblech), verzinkt oder gefir— 
nißt; Stahlblech und Stahlplatten, po- 
lirt oder abgeſchliffen; Eiſendraht (ein 
ſchließlich der runden, unter ½ preußi⸗ 
ſchen oder Wiener Zoll biła Stäbe), 
ABE (einfehließlich der nicht mehr 
als ½ preußiſchen oder Wiener Zoll 
dicken Stangen) roh oder polirt; ve 
faiten 

e) Eiſengußwaaren, is d. = alle, die 
nicht abgedreht, gefeilt, geſtemmt, gelocht, 
gebohrt, geſchliffen, polirt, geſirnißt find 
Anmerkung: Spuren von abgeſtemm— 

ten Uebergüſſen oder von 
Gußnäthen ſchließen die 
Gußwaaren von der Gin- 
reihung in dieſen Tarif- 
ſatz nicht aus 

f) Eiſenwaaren, gemeine, d. h. grobe aus 
geſchmiedetem Eiſen oder Eiſenguß, aus 
Eiſen und Stahl, Eiſenblech, Eiſen- und 
Stahldraht gefertigte Waaren, auch ver— 
zinnt, verkupfert, mit einem ſchwarzen 
Anſtrich oder Firniß zum Schutze gegen 
den Roſt verſehen (jedoch weder polirt, 
abgeſchliffen, noch lackirt), auch in Ber- 
bindung mit Holz, nämlich: gebohrte, 
gelochte oder zu Gittern verbundene 
Stäbe und Platten, Amboße, Maner- 
ſchließen, Brecheiſen (Gaisfüße), grobe 
Schlägel, Hämmer; Beſtandtheile von 
Wagen, ſoweit ſie nicht vorſtehend unter 
c) genannt find; grobe Eiſengußwaaren, 
ſoweit ſie uicht vorſtehend unter e) ge— 
nannt ſind, auch glaſirte (emaillirte) 
Kochgeſchirre; Nägel, Nieten, Haken, 
Klammern, Zwecke, Pflüge, Eggen, Har— 
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Wazwa przedmiotów 


nione, jako i naczynia kuchenne glazu- 


rowane (emaliowane); gwożdzie, nily, 
haki, klamry, ćwieki, pługi, brony, gra- 


bie, motyki, kielnie, krampy, ochlice, 
łopaty, widły od nawozu, siana i ożogi, 
zapadki i łapki, motowidła, windy, ha- 
mulce, podkowy, zgrzebła, łańcuchy (2 
wyłączeniem łańcuchów kotwicznych i 
okretowych), rożny, tójnóżk „ wilki 
kuchenne i cęgi ogniowe, szufle ognio- 


'we i pogrzehacze, kolly, panwie, mo- 


zdzierze i iłuczki mozdzierzowe, oków 
do drzwi i skrzyń, Żelazka do praso- 
wania, śruby do drzewa, piłki, raszple, 
piecyki do palenia kawy, miynk do mie- 
lenia kawy, zamki i kłódki, grube obre- 
cze, śrubsztaki, dłuty, zegary wieżowe, 
grube belki u wagi, grube obcęgi, dro- 
mle, szczotka z drutu zelaznego dla wy- 
robników metalowych, grube towary 
druciane z deutu żelaznego i stalowego, 
i tym podobne, nadto wszelkie siekiery, 
grube piły, sierpy, kosy, nożyce sukicn- 
nikarskie i grube krawieckie (tojest do 
przykrawania), grube noże do użycia 
rzemieślniczego (tudzież gnypy i noże 
ogrodnicze lub rolnicze) „ Fre 
Uwaga. Mnićj ważne, przy wyärze- 
czonych towarach znajduja- 
. + . . 
ce sie części z innych me- 
talów nieszlachetnych, które 
nie saani pozłacane ani po- 
srebrzane w sposób prawdzi- 
wy lub fałszywy, ani 162 po- 
ciagane lakierem złotym lub 
srebrnym (wyjawszy srebro 
chińskie czyli pakfong), nie 
wyłączają podporządkowania 
tych towarów pod ustanowe 
cła 2 tal, prusk, czyli 3 ft. 
ren. od celnara. 


Ustanowa cła pośredniego 


Pomiar W w 
ocieni: |Prusiech| Austryi 


talar | gr. | złote ; 
bity | srb. | reńs, | 


eetnar 
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Zwiſchenzoll-Satz 


Mafjłab « 
Benennung der Gegenſtände denn nasi p 
Verzollung Preußen Oeſterreich 


Rthlr. Sar. fl. kr. 


| 
ken, Hauen, Kellen, Krampen, Hecheln, | 
Rechen, Schaufeln, Dung-, Heu- und 


Ofengabeln, Fallen und Fangeiſen, Ha— | 
ſpeln, Winden, Hemmſchuhe, Hufeifen, 
Striegeln, Ketten, (mit Ausſchluß der ' 
Anker: und Schiffsketten),, Bratſpieße, : ’ 
Dreifüße, Feuerhunde, Feuerzangen, i 
Gluthſchaufeln, Schürhaken, Keſſel, Pfan— 
nen, Mörſer und Mörſerſtößel, Thür— 
und Truhenbeſchläge, Plätteiſen, Holz— 
ſchrauben, Feilen, Raſpeln, Kaffehtrom— l 
meln, Kuffehmühlen, Schlöſſer, grobe F 
Ringe, Schraubſtöcke, Stemmeiſen, . 
Thurmuhren, grobe Wagebalken, grobe N 
Zangen, Maultrommeln. Kratzbürſten 
von Eiſendraht für Metallarbeiter, grobe 
Drahtwaaren von Eiſen- und Stahldraht 
und dergleichen, außerdem alle Aexte, , 
grobe Sägen, Sicheln, Ecufen, Tuch— 
macher⸗ und grobe Schneiderſcheren (d. 
h. Zuſchneideſcheren), grobe Meſſer zum 
ME A (aud) Paß, Bau⸗ 
ernpuffer) : . Á .I Zentner 2 — 
An nn Unweſentliche an an vor: 

gedachten Waaren befind- 

liche Beſtandtheile von an- 

deren unedlen Metallen, 

die weder echt noch uns 

echt vergoldet oder ver— . a 

ſilbert, noch mit Gold: 1 | 

oder Silberlack überzogen i | 
find (mit Ausnahme von , 
Neuſilber oder Packfong), 
ſchließen dieſe Waaren j 
‚von der Zulaffung zu dem : i 
Satze von 2 Rthle. oder M | 
| 3 fl. für den Zentner | 
| nicht aus. u 
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Aa: 
Pomiar w 1 w 


BPrusiech| Austryi 


Nazwa przedmiotów | 


oclenia 


talar | gr. | złote 
bity | srb. rens, 


Numer 


g) towary żelazne, przednie, to jest towary 
z przedniego żelaza lanego, towary że- 


Ustanowa cła pośredniego 


lakierowane (pokostowane), atoliz nie 
pozłacane lub posrebrzane ani w spo- 
sób prawdziwy ani fałszywy, ani tóż 
nie pociagane lakierem złotym lub sre- 
pbrnym, także w połączeniu z kością 
(z wyjątkiem kości słuniowćj), rogiem, 
racica, drzewem, skóra wydębioną, 
szkłem, metalami nieszlachetnemi ani w 
sposób prawdziwy ani fałszywy pozła- 


lazue i stalowe, polerowane, sziilowane,” E 
, ; 
) 
1 
s 
i I 
canemi lub posrebrzanemi, ani 16% la- a 


ek | 
1 
l 
| 
celnar 3 5 4 30 


kicrem zlotym lub "il pociaga- 
nemi ii pakfong), n. p. noże 
(wyjawszy wyZe) pad f) wymienione, 
nożyczki, cienkie piłki, haitkii kluezai, 
uszka (esy), szczolki sukiennieze, gre- 
ple i stalki do ostrzenia (oków grępli 
i stalek do ostrzenia), broń i części 
je, przednie towary druciane z drutu 
żelaznego lub stalowego, atoli z wy- 
jatkiem wymienionych niżćj pod A) 
przedmiotów i pereł stalowych . . 
h) igły do szycia, druty do robienia poi- 
czoch, igły do dziergania (także igły 
do dk ania na tamborku) bez ręko- 


pesci | . . oe 35 — 


1.4 . . 
9 | Tłustosei, jakoto: 
masło, świeże lub stopione; tluslość zwić - 


rzęca, nietopiona i topiona (tj, smalec, 
tłustość gęsia i wieprzowa); skonina; stea- 


+ 


ryna i kwas stearynowy . . 2.00. 
10 | Siatki rzeczne, drewniane, Lik 
wiosłowe jak żaglowe, z obiciem lub bez 
obicia żelaznego albo miedzianego, włącz- 


cetnar 1 15 


nie przedmiotów urządzenia, służących do 


ruchu i utrzymania okręlu, np. żagle i 
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te 
t 


Zwiſchenzoll⸗Satz 


Maßſtab - 
2 | Benennung der Gegenftände j ider in in 
E | Verzollung Preußen | Oeſterreich 
a | = 


Rthlr. Sgr.] fl. |, te. 


g) Eiſenwaaren, feine, d. h. Waaren aus 


feinem Eiſenguß, Eiſen- und Stahl— 

Waaren, polirt, abgeſchliffen, lackirt (ges 
firnißt), jedoch weder echt noch unecht 3 
vergoldet oder verſilbert noch mit Golde 

oder Silberlack überzogen, auch in Ber- 

bindung mit Bein (mit Ausnahme von 
Elfenbein), Horn, Klauen, Holz, loh— 

garem Leder, Glas, unedlen weder echt 

noch unecht vergoldeten oder verſilberten, 

noch mit Gold- oder Silberlack über- 

zogenen Metallen (mit Ausnahme von 

Neuſilber oder Packfong). z. B. Meſſer 

(mit Ausnahme der vorſtehend unter f) 
genannten), Scheren, feine Sägen, Haf— 

teln und Schließen, Oefen, Kardatſchen, 

Kratzen und Streichen (Kratzen- und 
Streichenbeſchläge), Waffen und Waffen: 1 
beſtandtheile, feine Drahtwaaren von 

Eiſen⸗ und Stahldraht, jedoch mit Aus- I 

nahme der nachſtehend unter h) genanne 

ten Gegenſtände und der Stahlperlen i. Beumer 


| 
| 
| 


} 
i 


30 


h) Nähnadeln, Stricknadeln, Häkelnadeln 
(auch Tambournadeln) ohne Griffe . . | Zentner 


D 


9] Fette, nämlich: 


Butter, friſch oder eingeſchmolzen; Thier- 
fett, ungeſchmolzenes und geſchmolzenes 
(Talg, Schmalz, Gänſe- und Schweine— 
fett); Speck; Stearin und Stearinſäure . Zentner 


„ 


10 J Flußfabrzeuge, hölzerne, ſowohl Nuder- 
als Segelfahrzeuge mit oder ohne Eiſen— 
oder Kupferbeſchlag, einſchließlich der zur 
Bewegung und Erhaltung des Schiffes 

I 


768 225. Traktat celny i handlowy między Austrya i Prusami. 


Ustanowa eła pośredniego 


3 NETU 
Pomiar w } w 
uelenia Prusiech | Austryi 


Nazwa przedmiotów 


talar | gr. ztote 
bity | srb. | reńs, 


dragi żaglowe, kotwice i łańcuchy kotwi- 
czne, liny okrętowe, okrety dodatkowe, 
o ile ich liczba nie przenosi potrzeby 
zwyczajnćj, a to: w Prusiech na ciezar 
o 4,000 funt. ładowności. . . . . . 
w Austryi na cieżar o 20 cetnarów ła- 
Aehneseh t e ,, en 


11 | Szklo i towary szklane: 


a) szkło zwierciadlane, surowe, nie szlifo- 


we 5 Do Dir ur Bi Ein: eetnar 


b) białe szkło dete, nie przebierane, nie 
szlifowane, nie wycierane, nie wyciskane, 
lub tylko z szlifowanemi zatyezkami, 
dnami lub brzegami; szkło okienne i 
stołowe koloru naturalnego (zielone, 
pół- i całkiem białe) . . . . e- celnar 

t 
wyciskane, szlifowane, wycierane, rznię- 
te, dobierane białe szkło; tudzież szkła- 
ne obwieńczenia pająków, guziki szkla- 
ne, perły szklane i sieczka szklana; 
szlifowane szkło zwierciadlane podlewa- 


ne lub nie podlewane, jeżeli jedna sztuka 


nie mierzy więcćj nad 288 cali kwadra- 
towych pruskich lub 254 wiedeńskich celnar 


farbowane, malowane, pozłacane, po- 
srebrzane, lub pastami (kameami) wy- 
kładane szkło bez różnicy formy; to- 
wary szklane w połaczeniu 2 kością 
(a wyjatkiem kości słoniowćj), rogiem, 


racicą, drzewem, skóra wydębiona, pa- 
pićrem i teklura, alabastrem, marmu- 
rem, skouinikiem, gipsem, 4 metalami 


nieszlachelnemi, ani w sposób prawdziwy 


Rummer 


768 


11 


Benennung der Gegenſtände 


nothwendigen Einrichtungsſtücke, z. B. 
Segel und Segelſtangen, Anker und Anker— 
Ketten, Schiffſeile, Beiſchiffe, in ſoweit 
deren Anzahl über den gewöhnlichen Bez 
darf nicht hinausgeht, und zwar: 
in Preußen für die Laſt von 4000 Pfund 
Tragfähigkeit. 4199 * 
in Oeſterreich für die Tonne von 20 Zoll: 
Zentner Tragfähigkeit naes 


Maßſtab 
der 
Verzollung 


in „ in y 
Preußen [Oeſterreich 


Rthlr Sgr. | fl. | fr. 


| 
1 I 
1 
1 
„> z] — | — 
r f i 9 


Glas und Glaswaaren: 

a) Spiegelglas, rohes, ungeſchliffenes 

b) weißes Hohlglas, ungemuſtert, unge— 
ſchliffeu, unabgerieben, ungepreßt, oder 
nur mit abgeſchliffenen Stöpſeln, Böden 
oder Rändern; Fenſter- und Tafelglas 
in ſeiner natürlichen Farbe (grün, halb 
WID_GAŃ NUCIE) ß 


c) gepreßtes, geſchliffenes, abgeriebenes, ges 
ſchnittenes, gemuſtertes weißes Glas; 
auch Behänge zu Kronenleuchtern von 
Glas; Glasknöpfe, Glasperlen und Glas— 
ſchmelz; geſchliffenes Spiegelglas belegt 
oder unbelegt, wenn das Stück nicht 
über 288 preußiſche oder 284 Wiener 
Quadratzoll mißt. N 


d) farbiges, bemaltes, vergoldetes, verfil 
bertes, oder mit Paſten (Kameen) ein- 
gelegtes Glas ohne Unterſchied der Form; 
Glaswaaren in Verbindung mit Bein 
(mit Ausnahme von Elfenbein), Horn, 
Klauen, Holz, lohgarem Leder, Papier 
und Pappe, Alabaſter, Marmor, Speck— 
ſtein, Gyps, unedlen weder echt noch 
unecht vergoldeten oder verſilberten, noch 


Zentner 


Zentner. 


Zentner 


ie 22%] 277 30 


2 — 


U 
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12 


225. Traktatfeelny i handlowy między Austryą i Prusami. 


Nazwa przedmiotów 


* 


ani fałszywy pozłacanemi lub posrebrza- 
nemi, ani tćż lakierem złotym lub sve- 
bruym pociaganemi (wyjawszy pakfong); 
Zwierciadła w ramach, których szkła 
pojedynczo nie przenoszą miary nad 
288 cali kwadratowych pruskich lub 
284 wiedeńskich; fluory (nieprawdziwe 
kamienie drogie) bez oprawy 


e) szkło zwierciadlane, szlifowane, podle- 


wane lub niepodlewane, jeżeli szluka 
nie mierzy więcćj, jak 288 cali kwa- 
dratowych pruskich, lub 284 wiedeń- 
skich, a to: 

przy wchodzie do Austryi . - . 
przy wchodzie do Prus, 

jeżeli sztuka mierzy: 


nad 288 do 576 Q cali pruskich . 


„ 976 „ 1,000 „ ” 
„1,000 „ 1,400 » * 
» 1,400 „ 1,900 „ „ 


5 1,900 O cali pruskich . . . 


Uwaga. Zwierciadła, których tafle 
mierza nad 288 cali kwa- 
dratowych pruskich, lub nad 
234 wićdeńskich, podlegają, 
bez wzgledu na rame, tak 
przy wchodzie do Prus, jak 
przy wehodzie do Auslryi 
temu cłu pośredniemu, które 
ułażono na tafle, w onychze 
zawarte. 


Towary drzewne, włacznie towarów 


z trzciny, orzechów, korku i innych arty- 
kułów rośliunych snycerskich: 


korkowe, kragi korkowe, zatyczki kor- 


U 


a) forniry i parkiety, nie wykładane; blaty 


Poimar 


1 
' oclenia 


cetnar 


cetuar 


sztuka 
sztuka 
sztuka 
sztuka 
sztuka 


Ustanowa cła pośredniego 
I 


w 


talar | gr. złote 
bity | srb. | reńs.| *" 
— —— — E 1 
| 
| 
) 
3 5| 4] 30 


GR 


— — 


Prusiech Austryi 


w 


AN 


m, a = 
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| | | Bwifehenzoll= Gap 
Mafftać a EG 

Benennung der Gegenftände Det | tn ji 
Verzollung | e 


Rthlr.] Sgr.] f. | kr. 


mit Gold⸗ oder Silberlack überzogenen | 
Metallen (mit Ausnahme von Neuſilber i 
oder Packfong); eingerahmte Spiegel, 1 
deren Glastafeln nicht über 288 preus : 
ßiſche oder 284 Wiener Quadratzoll das i 


Stück meſſen; Glasflüſſe (unechte Edel⸗ : | 
| 
I 


fteine) ohne Faſſung Zentner 3 5 
e) Spiegelglas, geſchliffenes, belegt oder 
unbelegt, wenn das Stück mehr als 288 i 
preußiſche oder 284 Wiener Quadratzoll i . 
mißt, und zwar: U 
bei dem Eingange in Oeſterreich. .] Bamer | — — 
bei dem Eingange in Preußen, . | 
wenn das Stück mißt: i 


über 288 bis 576 [Zoll preußiſch. .] Stück — 15 
„ 576 „ 1000 „ j TR Stück 11 15 
„ 1000 „ 1400 „ x Stück (» ra 
„ 1400 „ 1900 „ r .I E 10 | — 
„ 1900 Coll preußiſch r- e Stud Is, — 
Anmerkung: Spiegel, deren Glasta— | 
feln über 288 preußiſche 
oder 284 Wiener Qua⸗ | 
dratzoll das Stück meſſen, 
unterliegen, ohne Rück⸗ 
ſicht auf den Rahmen, i 
ſowohl bei dem Eingange | 
in Preußen, als auch bei 
dem Eingange in Oeſter⸗ 
reich, demjenigen Zwi⸗ 
ſchenzoll, welcher für die 
Glastafeln, die ſie ent⸗ 
halten, vereinbart iſt. . I 


12 Holzwaaren, einſchließlich der Waaren aus 
Röhren, Nüffen, Kork und anderen vege— 
tabiliſchen Schnitzſtoffen: 

a) Fourniere und Parqueten, nicht einge- 
legte; Korkplatten, Korkſcheiben, Korf- 


Jahrgang 1853. 1. Abthell. 55, Stüc. 213 
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225. Traktat celny 


i handlowy między Austrya i Prusami. 


2 
2 
b) 
c) 
13 
14 


a) 


Nazwa przedmiotów 


kowe, podeszwy korkowe; surowo przy- 
rządzone trauhki i i drewka klawiaturowe 


farbowane, 
polerowane, 


sprzęty domowe (meble). 
bejcowane, lakierowane, 
lub téz w połączeniu z żelazem, mosia- 
dzem, skórą wydębioną, łykiem, rogo- 
zyna, plecionką koszowniczą, silowien, 
słoma i trzciną do wyplatania krzeseł, 
równie tćż wszelkie inne towary be- 
dnarskie, tokarskie i stołarskie, które 
nie są ani pod A. nr. 14 obia ani 
też wyżćj pod a), lub nizćj pod c} wy- 
mienione, także w połączeniu z żelazem 
(wyjawszy stal polerowana) i mosia-, 
(HSW WYW M PP PPE 


forniry, parkiety i inne towary z robotą 
wykładaną; bawidełka, towary grzebien- 
nicze; przednie towary snycerskie i to- 
karskie; z kością 
(wyjąwszy kość słoniową), rogiem, ra- 


szkłem, papie- 


także w połączeniu 


cicą, skóra wydebioną, 
rem i tekturą, alabastrem, marmurem, 
słoninikiem, gipsem z melalami nieszła- 
chetnemi, ani w sposób prawdziwy ani 
fałszywy pozłacanemi lub posrebrzane- 
mi, ani tćż lakierem złolym lub sre- 
brnym pociaganemi (wyjawszy pakfong); 
tudziez drewniane zegary wiszace i 
skrzyneczki na zegary, drzewo bron- 
zowane i towary lakierem złotym lub 
srebrnym pociągane, roboty tak zwane 


Dubna 977mm. "PPE" 


(WD Jl «ee pó" ee ee 


Instrumenta: 


oprawne okulary, lornetki itp, tadzież 
przezierniki operowe . . e 


oclenia 


cetnar 


celnar 


cetnar 


cetnar 


cetnar 


Pomiar 


Ustanewa cła pośredniego 


w 
Prusiech 
talar | gr. 
— bg . — srh 
— 15 
1 — 

| 

| 

| 
3 5 
1 
— 10 
3 
/ 
10 | 15 


> 


w 


Austryi 
zie] a. 
rens 
— 45 
1 30 
4 30 
— 30 
15 — 
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13 


14 


b) Hausgeräthe (Meubles), gefärbt, gebeizt, 


Benennung der Gegenſtaͤnde 


ſtöpſeln, Korkſohlen; roh vorgearbeitete 
Hefte und Klaviaturhölzer . 


lackirt, polirt oder auch in Verbindung 
mit Eiſen, Meſſing, lohgarem Leder, 
Baſt, Binſen, Korbgeflechten, Schilf-, 
Stroh⸗ und Stuhlrohr, ingleichen alle 
anderen Böttcher-, Drechsler- und Tiſchler⸗ 
waaren, welche weder unter A. Nr. 14 
begriffen, noch vorſtehend uuter a) oder 
nachſtehend unter e) aufgeführt ſind, auch 
in Verbindung mit Eiſen (mit Aus- 
nahme des polirten Stahles) und Meſſing 


e) Fourniere, Parqueten und andere Waa- 


ren mit eingelegter Arbeit; Spielzeug; 
Kammmacherwaaren; feine Schnitz- und 
Drechslerwaaren; auch in Verbindung 
mit Bein (mit Ausnahme von Elfen- 
bein), Horn, Klauen, lohgarem Leder, 
Glas, Papier und Pappe, Alabaſter, 
Marmor, Speckſtein, Gyps, unedlen we⸗ 
der echt noch unecht vergoldeten oder 
verſilberten, noch mit Gold- oder Silber— 
lack überzogenen Metallen (mit Aus— 
nahme von Neuſilber oder Packfong); 
ingleichen hölzerne Hänge-Uhren und 
Uhrkäſten, Holzbronze und mit Gold— 
oder Silberlack überzogene Waaren, 
Boulle⸗ Arbeiten 


Son r 


Inſtrumente: 


a) gefaßte Augengläſer (Brillen u. ſ. w.) 


und Opeinguder « e e ecole ee 


Maßſtab 
der 3 i m 
Verzollung Preußen Oeſterreich 
Rthlr. | Sgr. 


Zentner 


. 

— , z ze CEE 
A: 

2 Kg gn m m. 


— 
F sa 


+ Zentner 


Zwiſchenzoll⸗Sah 


Zentner 1 


10 | 


ii 


1 


* 


15 


| 
A 
| 
» 4 30 
10 30 
3 
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771 225. Traktat celny i handlowy między Austryą i Prusami. 


— J — 
Ustanowa cła pośredniego 


Pomiar | w w 
oclenia |Prusiech! Ausiryi 


Nazwa przedmiotów 


Kumer 


talar | gr. | złote , 
1. r kr. 
bity | srb. | reńs. 


i X ——— 
falszywy pozlacanemi lub posrebrzanemi, 


| | 
i : 
cetnar ` 2 — -— 
celnar 1 — 1 30 
ani téż lakierem złotym lub srebrnym 


| 
' | | 
i 1 
t 
i 
pociaganemi (wyjąwszy pakfong) . 1...  ceinar 3 +5 4 30 
17 | Towary kuśnierskie; jakoto: | = i 
gotowe kożuchy nie powlekane, tudzież | | 


dery nie podszywane, podszewki futrzaue 
i 
} 
1 
i 1 


L) astronomiczne, chirurgiczne, matema- 
tyczne, Iechaniczne, muzyczne, opty- 
czne, (z wyjątkiem wyżćj pod a) wj- 
mienionych, fizyczne, bez względu na 
materyały, z których są wyrabiane 

15 Sedo r pa upy, a, 
16 | Towary keszownicze, przednie, to 


w 


jest, wszelkie pod A. nr, 16 nie wymie- 
nione, także w połączeniu z kością (wy- 
jawszy kość słoniową), rogiem, racica, 
skórą wydebione, szkłem, papierem i te- 
ktura „alahastrem, marmurem, słoninikiem, 
gipsem, niewypalona glinka, metalami nie- 


szłache(nemi, ani w sposób prawdziwy ani 


i Wamkią. . AE cca, £ ua KH... celnar 
18 | Towary miedziane i mosiężne: 
a) miedź i mosiądz, kowany, waleowany, 
lany, w taflach, blatach, blachach i dru- 


tach, struny mosiężne surowo przyrza- 


dzane, blacha miedziana sklepisto wy- 
rabiana (tojest jak właśnie z pod mło- 
ta wyszła wklęsło klepana) ) 
b) towary miedziane i mosiężne, ani poko- 
stowane, ani lakierowane, malowane lub 
drukowane (z wyjątkiem ozdób wyci- 
skanych, np, sków od skrzyń i drzwi, 
trzymadła oponowe) także w połącze- 


celnar 


2 L . . LĄ - 
niu z kością (wyjawszy kość słoniową), 
rogiem, racicą, drzewem, skórą wyde- 


biona, szkłem, metalami nieszlachetnerei, 
ani w sposób prawdziwy ani fałszywy 
pozłacanemi lub posrebrzanemi, ani téz 
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| Zmwifhenzoll: Sak i 
> owe ZEG WE 
= Benennung der Grgerftände der in inn 
E Verzollung Preußen Oeſterreich 
£ | Rthlr.] Sgr.] fl. | kr. 
p) aſtronomiſche, chirurgiſche, mathematiſche, i i 
mechaniſche, muſikaliſche, optiſche (mit i 
Ausnahme der vorſtehend unter a) ges ' i | 
nannten), phyſikaliſche, ohne Ruckſicht ; 
auf- die Materialien, aus denen fie ges 
fertiget ſinnd . een gentner 2 — 3 — 
15 Ei SEE . a Ei 1 —7 1 30 


16 | Korbflechterwaaren, feine, nämlich alle uns 
ter A. Nr, 16 nicht begriffene, auch in Bets 
bindung mit Bein (mit Ausnahme von 
Elfenbein), Horn, Klauen, lohgarem Leder, 
Glas, Papier und Pappe, Alabaſter, Mar⸗ 
mor, Speckſtein, Gyps, ungebranntem Thon, 
unedlen weder echt noch unecht vergoldeten 
oder verſilberten, noch mit Gold- oder 
Silberlack überzogenen Metallen (mit Mus- 
nahme von Neuſilber oder Packfong) - 

| 


17 | Kürſchnerwaaren, nämlich: 
fertige nicht überzogene Schafpelze, des- 
gleichen ungefütterte Decken, Pelzfutter und 
Bre can Kathi 


Zentner 


Zentner 


18 | Kupfer: und Meſſingwaaren: 
a) Kupfer und Meſſing, geſchmiedetes, ge- 
walztes, gegoſſenes, in Tafeln, Platten, 
Blechen und Drähten, Meſſingſaiten, roh 
vorgearbeitete, vertiefte Kupferbleche (Ku: 
pferſchalen, wie ſie vom Hammer kommen) 

b) Kupfers und Meſſingwaaren, weder ge: 
firnißt noch ladirt, bemalt oder bedruckt 
(mit Ausnahme der gepreßten Verzie— 
rungen, z. B. Kaſten- und Thürbeſchläge, 
Vorhanghalter), auch in Verbindung mit 
Bein (mit Ausnahme von Elfenbein), 
Horn, Klauen, Hol, lohgarem Leder, 
Glas, unedlen, weder echt noch unecht 
vergoldeten oder verſilberten, noch mit 
Gold» oder Silberlack überzogenen Me: 


Zentner 
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772 225, Traktat celny i handlowy miedzy Ausirya i Prusami. 


t | 


Ustanowa cła pośredniego | 
r 


Naziva przedmiotów 


. 


Pomiar Ww W ! 


+ 


ocienia |Prusiech| Austryi 


Numer 


talar gr. ztote 4 
bity | srb. |reńs. | *. 


miga a O | ZZO ç oo ———————— 


APA ZADANE A TOK CEWEE STW 


A } - I 
. i . 1 r | 
lakierem złotym lub srebrnym pociąga- i i 
nemi, (wyjąwszy pakfong), tudzież mo- a 
sinds tarty (proszek bronzowy) blaszki 
miedziane czyli nędza złota i srebra . 

. 


cetnal 33 5 | 4 30 


8 
— 


towary miedziane i mosiężne, pokostowa- 


l 
į 
|) 
i 


ne, lakierowane, malowane lub drukowa- 
ne, tudzież ozdoby wyciskane, jednakże 
wszelkie te towary ani w sposób prawdzi- 
wy ani fałszywy pozłacane lub posrebrza- 
ne, ani téz lakierem złotym lub srebrnym 
pociagane, także w połączenia 2 kościa * 
(wyjąwszy kość sioniową), rogiem,racica, 
drzewem, skórą wydebiona, szkłem, me- 
talami nie szlachetnemi, atoliz ani w spo- 
sób prawdziwy ani fałszywy pociaga- 
nemi (z wyjątkiem srebra chińskiego 


GJWypakioneg="". Sn celnar | 10 15 


Uwaga: Aliaz miedzi lub mosiadzu 


z metalami nieszlachetnemi 


(wyjawszy pakfong), tudzież 
towary z lego aliażu uwa- 
zane będa w postępowaniu 
celnóm jako towary miedzia- 


m une TEETAR En A De 
TEE a Sn EEE TE are OZ E: 


ne i mosiężne. 

; t - 4 - 

19 1 Skóry i towary skórzane, włacznie Í 
towarów z kauezuku i gulta-perchy: | 

a) Skóry wszelkiego rodzaju, jakoto: wy- 
debione lub tylko dębnikiem czerwo- 
nawo wyprawiane skóry, skóra przy- 
szwowa (faledrowa), podeszwowa, skóra 
cielęca, skóra siedlarska, skóra na cho- 


i 
| lewy, juchta, skóra zamszowa i jer- | 


— .. raaa rn ee 


chowa, pergamin, skóra na rakawiczki 
brukselska i duńska, kordwan, marokin, 


sallan, wszelka skóra farbowana, la- 


225. Handels⸗ und Zollvertrag zwiſchen Defterreih und Preußen. er: 


Zwiſchenzoll-Satz 


22 Maßſtab 
| Benennung der Gegenſtände | der in in 


[A "Preußen Oeſterreich 


Steb. Sgr. 


oder Packfong), ingleichen geriebenes 
Meſſing (Bronzepulver), 7 und 


lackirt, bemalt oder bedruckt, ingleichen l t 
gepreßte Verzierungen, alle diefe Waaren í t 
weder echt noch unecht vergoldet oder ) 
verſilbert, noch mit Gold- oder Silber: 


tallen (mit Ausnahme von Neuſilber 
lack überzogen, auch in Verbindung mit ) 
! Bein (mit Ausnahme von Elfenbein), | 1 
Horn, Klauen, Holz, lohgarem Leder, a 
Glas, unedlen, weder echt noch unecht < 
vergoldeten oder verſilberten, noch mit 
Gold: oder Silberlack überzogenen Me- 
tallen (mit Ausnahme von Neuſilber oder 
l 


Badfong) ) apa I ame Aien 10 15 


Anmerkung: Pegirungen von Kupfer 
oder Meſſing mit uns 
edlen Metallen (mit Aus⸗ 
nahme von Neuſilber oder 
Packfong) und Waaren 
aus dieſen Legirungen 
werden wie Kupfer- und 
Meſſingwaaren behandelt. 


19 | Leder und Lederwaaren, einſchließlich der 
aus Gummi und Guttapercha: 


a) Leder aller Art, nämlich: lohgare oder 
nur lohroth gearbeitete Häute, Fahlleder, 
Sohlleder, Kalbleder, Sattlerleder, Stie— 
felſchäfte, Juchten, fämiſch- und weiß— 
gares Leder, Pergament, brüſſeler und 
däniſches Handſchuhleder, Korduan, Ma- 
rofin, Saffan, alles gefärbte, lackirte, 
vergoldete und gepreßte Leder; Gummi— 


Rauſchſilber i Bentner an 30 
c) Kupfer- und Meſſing-Waaren, gefirnißt, 1 | | 


773 225. Traktat celny i handlowy między Austrya i Prusami. 


— 
Ustanowa cła pośredniego | 
Pomiar. , w . w 


5 Nazwa przedmiotów oclęnia |Prusiech| Ans irg 
= — — E 
5 
2 talar | gr. | złote 

| srb. |reńs. kr. 


bity 


kierowana, pozłacana i wyciskana; blaty 
kauczukowe; niiki kauczukowe nie po- 
łączone z innemi materyałami; 33 
percha mniej wiece) ezyszezona. . 

) towary skórzane i gumowe. + 128 
ryjne, to jest grube towary szewskie, 


* | 
siedlarskie i kaletnicze z skóry wydę- 
bionćj, na czerwono dębowanćj, lub tylko 
czernionćj albo z gumy, także w po- 
łączeniu z drzewem; miechy; tudzież ) i 
inne nie lakierowane, farbowane, malo- 1 


cetnar 1 225 


wane lub wyciskanemi ozdobami opa- 
trzone fabrykaty kauczukowe . cetnar 5 — 
Uwaga: Podszycie wasi: 
towarów tkanina bawełnia- 
na, lniana lub wełnianą i 
połączenie tychże towarów 
z zamkami, sprzaczkami, 
obrączkami i tym podobnemi 
z metalöw nieszlachetuych,' 
ani w sposób PIES ani 
fałszywy pozłacanych , 
posrebrzanych, ani też ad 
rem złotym lub srebraym, 
| pociągauych (wyjąwszy pak- 
fong), nie wyłącza takowych 
od podstawienia ich pod usta- 
nowę cła 5 talarów bitych, 
czyli 7 złr. 30 kr. od ce- 
tnara. 
c) towary skórzane i kauczukowe, gatun- 
ku przedniego, t. j. towary skórzane 
z kordwanu, safianu, marokinu, ze skóry 
brukselskićj i duńskićj, ze skóry zam- 
szowćj i jérehowéj, ze skóry lakierowa- 


néj, farbowanćj pomalowanćj, pozłaca- 


néj lub wyciskanemi ozdobami opatrzo- 
ne) (z wyjatkiem rękawiczek), z per- 


225. Handels⸗ und Zollvertrag zwiſchen Oeſterreich und Preußen. 773 


Zwiſchenzoll⸗Satz 
Maß ſtab z 4 


Benennung der Gegenſtände der in in 


Verzollung Preußen Oeſterreich 


Nummer 


Rihlr Sgr.] fl. kr. 


mit anderen Materialien; Guttapercha y 
mehr oder weniger gereiniget © . ... Zentner 1122 ½ 

b) Leder⸗ und Gummiwaaren, gemeine, d. h. 

grobe Schuhmacher⸗, Sattler: und Taſch⸗ i 
nerwaaren aus lohgarem, lohrothem oder i 
bloß geſchwärztem Leder, oder aus Gummi, N 
auch in Verbindung mit Holz; Blaſe— 
bälge; desgleichen andere nicht lackirte 
gefärbte, bemalte oder mit gepreßten Ver⸗ 
zierungen verſehene Gummifabrikate . Zentner 
Anmerkung: Die Ausfütterung der vor— 

ſtehend genannten Waa⸗ 
ren mit baumwollenen, 
leinenen oder wollenen 
Geweben und die Ver⸗ 
bindung dieſer Waaren 
mit Schlöſſern, Schnallen, 
Ringen und dergleichen 
aus unedlen, weder echt 
noch unecht vergoldeten 
‚oder verſilberten, noch 
jmit Gold» oder Silber⸗ 
lack überzogenen Metallen 
(mit Ausnahme von Neu- 
[Miber oder Packfong) 
ſchlteßt dieſelben von der 
| Bulaffung zu dem Satze 
von 5 Rthlr. oder 7 fl.“ 
30 kr. für den Zentner 
nicht aus. 

c) Leder⸗ und Gummiwaaren, feine, d. h. 
Lederwaaren von Kordian, Safftan, Ma: 
rokin, brüſſeler und däniſchem Leder, 
ſamiſch⸗ und weißgarem Leder, lackirtem, 
gefärbtem, bemaltem, vergoldetem oder 
mit gepreßten Verzierungen verſehenem 
Leder (mit Ausnahme der Handſchuhe), 


30 


1 


—7 
CY 
© 


platten; Gummifäden außer Verbindung 


Jahrgang 1853. 1. Abtheil. 55. Stück. 21⁴ 


l - 
774 225. Traktat celny i handlowy między Austryą i Prusami 


= —— . w w e z w a W ZR Z WJ 
Ustanowa cła pośredniego 
h f 


Pomiar À w | ıW f 
deem Prusiech| Austryi 
| 
Pa wre | 
rr. | ztote | 
5 | DKP En 


srb. 


talar 


| | 
| Nazwa przedmiotówy | 
| | bity 


rens. 


k 
r 3 
cetnar 10 15 15 
| ! ud 
| | 
ceetnar +21 | -— 30 — 
| 
| 


lowanśj lub wyeiskanemi ozdobami opa- 


trzonćj gumy, lub z gulla-perchy . 
dj skórzane rękawiczki, także w połącze- 
nin z niateryałami tkanenii lub dziane- 
mi sposobem warszłacikowym .. 
20 | Przędza Iniamn; jakoto: 

a) surowa, niekrecona na nić Me czfnar 
by bielona, właeznie przedzy tylka odgo- 
fowanćój lub popiałem popruszonćj i lar- 

A Po Pi J 


howanćój, nie kręcona na nié. . . . celnar 


S] 


celnar 


c) krecona na nié wszelkiego rodzaju 


? 
a .” * . 
Swieee, Injowe, woskowe, olbrolowe i 


stearynowe, stoczki woskowe „Piaski ceinar 


w 
| 
w 
| 


Plej, jakoto: 


r 
U 


konopny, lniany i rzepakowy w bcezkach celna 15 — 45 
. 8 


23 


gaminu, z lakierowanćj, farbowanćj, ma- 
Í 

| 

|; 

i 

| 

f 

| Papier; ; 

Hi 


i 

| 

| a) wszelki papiér klejony; pstry (wyjawszy | 
galunki papiru nizéj pod 5) wymie- 
nione), litografowany, drukowany lub 
liniowany na rachunki, etykiety, listy 

H 


sposobiony; tektura malarska . . . 1 30 


| frachlowe, dewizy i t d.; papier przy- 
| 

b) papier pozłacany i posrehrzany, tudzież 
| papier z wzorami pozłacanemi lub po- 
| srebrzauemi (w sposób prawdziwy lub 
i nieprawdziwy, lakże bronzowany); pa- 
| pier wyciskany i przehijany ; tudzież 


SA 


paski z tych gatunków papieru -. 


24 | Towary papierowe i tekturowe: 


a) tapety papiórowe |. + 2 2 2 ne 5 45 


| b) wyroby introligatorskie 2 papieru i te- 
ł 


ktury na grubo- lakierowane towary 
z tychże artykułów pićrwotnych, tu- 


dzież robota modelarska z tektury ka- 
miennćj, asfaltu lub materyałów tym 


| podobnych . 4. Ae in 


4 


daly «AJ 4 IE 30 


‚ eeinar 


cetnar 1 = 
, celnav 3 
„ cctnar 4 — 
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225. Handels- und Zollvertrag zwiſchen Oeſterreich und Preußen. 


Zwiſchenzoll-Satz | 

wj 

z Benennung Der Gegenſtände | in FE 
> Sari | Preußen Oeſter reich 
- e 


mn © 


1 
von Pergament, von lackirtem, gefärbtem, | | 
bemaltem oder mit gepreßten Verzterun⸗ 
gen verſehenem Gu umi oder Guttapercha | Zentner 10 15 15 f — 
d) lederne Handſchuhe, auch in Verbindung | U 
mit gewebten oder gewirkten Stoffen . Zentner 124 = 30 — 
20 | Leinengarn, nämlich: : | t 
a) rohes, ungezwirntt . Zentner | 151 — 45 
b) gebleichtes, mit Einſchluß des bloß . | | 
kochten oder gebüften (geaſcherten) und | | 
gefärbtes, ungezwirntt: .. Zentner >. 730 
c) gezwirntes aller Art. .. | Zentner i 7 = 10 A = 1 
A i 
21 Lichte, Talg⸗, Wachs⸗, Wallrath- und Stea: | i | 
rin = Lichte e, Wachsſtöcke .. .. I Bentner | 24 2 39 — 
p” "| | i 
22 | Oel, nämlich: i | 
Hanf, Lein und Rapetzl in Fäſſern Zentner | la 42, | 5) 
[i ‘ 
23 | Papier: | i | 
a) alles geleimte Papier; buntes te Aus: | | . a! 
nahme der unter b) genannten Papiers | i | 
| gatrungen), lithographirtes, bedrucktes | 
oder linirtes, zu Rechnungen, Etiketten, | | - | 
Frachtbriefen, [Deviſen u. ſ. m. 2 ) | 
richtetes Papier; Malerpappe . ... Zentner | 1| — 1 30 
) Golt: und Silberpapier, und Papier i | 
mit Gold» oder Silbermuſter (echt oder | "F | 
nnecht, auch bronzirt); gepreßtes und | 
durchgeſchlagenes Papier; ingleichen Strei— | | 4 e * | 
| fen von diefen Papiergattungen .... | Bentner | 3 % IA | 
24 | Papier und Pappivaaren. ` d | 
a) Papiertapeten. . . n Zentner 4| — 5 || 45 | 
b) Buchbinder-Arbeiten Kr Fader uh | > 
Pappe, grobe lackirte Waaren aus diein | | | 
Urſtoffen, auch Former» Arbeit aus |: 
Steinpappe, Asphalt oder mieni: - 
| . | Bentner 3 5 4 30% 
| | 


214% 


775 225. Traktat celny i handlowy między Ausirya i Prusami, 


| Ustanowa cła pośredniego 
w | w 


Pomiar 
Lg: 2 2 
Prusiech! Austryi 


oclenit 


gr. złote | 
srb. |reńs, | 


talar 


hity 


25 | Towary sitarskie, grube, jakoto: go- | 
towe sita drewniane z dnami z plecia 
drzewianego lub z drutu żelażnego; ani , | 
bejcowane, lakierowane, pokostowane, far- 
bowane, ani tćż polerowane. . . '. . cetnar „| — 15 — 45 


26 | Potrawy, przyrządzone, to jest: 


a) czokolada i surogaty ezokolady, tudzież 
fabrykaty ezokolady, racahout des Ara- d 
bes, konfitury, cukierki, ciasteczka, su- ' 
1 9 E) 3 i 
charki wszelkiego rodzaju, wyjąwszy 


suchary okrętowe; z cukrem, octem, 


oliwą itym podobnemi, mianowicie wszel- | 
kie we flaszkach, słoikach i t. p. ma- 
rysowane, duszone lub téz solone fru- : i 
kla, korzenie, jarzyny i inne artykuły 


nn | 


KkonsuwyneE"""p 5 cetnar | —ͤ— 10 | — 
b) proszek gorezycony w pecherzach, fla- i 
szach, dzbanach, tudzież musztarda . cetnar 5 — 7 30 
27 | Towary kamienne: 


a) Towary z marmuru, granitu, kamienia 


piaszczystego i gipsu, o ile nie sa objęte 
pod A. nr. 21. z alabastru i skaninika cetnar 3 5 4 30 
b) kamienie pol-drogie, jakoto: achat, $ 
adalar, amelyst, chaleedon, krwawnik f 
(karneol), jaspis, oniks i chryzopras, 
szlifowane, rznięte lub w inny sposób r 
wyrabiane, bez oprawy yx cetnar 5 = 


7 30 


28 | Towary gliniane: 

a) jednokolorowe lub białe, tudzież biały 
fajans czyli sztajngut opatrznony tylko 
paskami po brzegu farbowanemi (ani 
pozłacanemi ani posrebrzanemi), tudzież 


e AR i BEE x 
RR er: > ©. |. cetnar 1 321, 2 30 


| 

b) malowany, wielobarwny, drukowany, | 

pozłacany lub posrebrzany fajans czyli i | 
sztapngucg . ee, cetnar 3 5 4 30 


225. Handels und Zollvertrag zwiſchen Oeſterreich und Preußen. 


Nummer 


25 


26 


28 


Benennung der Gegenſtände 


Siebmacherwaaren, grobe, nämlich: fertige 
hölzerne Siebe mit Böden von Holzgeflecht 
oder von Eiſendraht, weder gebeizt, lackirt, 
gefirnißt, gefärbt noch polirt . .. 


Speiſen, zubereitete, namlich: 


a) Chokolade und GhoFolaben = Eutrogate, 


fowie Chokoladen-Fabrikate, Rakahout des 
Arabes, Konſituren, Zuckerwerk, Kucheu— 
werk, Zwieback aller Art, mit Ausnahme 
von Schiffszwieback; mit Zucker, Eſſig, 
Oel oder ſonſt, namentlich alle in Fla— 
ſchen, Büchſen u. dgl. eingemachte, ein— 
gedämpfte oder auch eingeſalzene Früchte, 
Gewürze, Gemüfe und andere Konſum⸗ 


onen ua © 
b) Senfpulver in Blafen, glaſchen, Krügen, 
wie auch zubereiteter Senf.. 


Steinwaaren: 

a) Waaren aus Marmor, Granit, Sand- 
ſtein und Gyps, ſoweit ſolche nicht unter 
A. Nr. 21 begriffen ſind, aus Alabaſter 
I Se 

b) Halb⸗Edelſteine, nämlich: Achat, Adular, 
Amethyſt, Chalzedon, Karneol, Jaspis, 
Onyx und Chryſopras, geſchliffen, ge- 
ſchnitten oder in anderer Weile dente 
beitet, ohne Faſſunn g 


Thonwaaren: 

a) einfarbiges oder weißes, ingleichen wei— 
ßes nur mit farbigen (weder vergoldeten 
noch verſilberten) Randſtreifen verſehenes 
Fayence oder Steingut, dergleichen Pfeifen 

b) bemaltes, mehrfarbiges, bedrucktes, ver- 
goldetes oder verſilbertes Fayence oder 
Sting, „ 9% 


Maßſtab 
der a 
Verzollung 


[Zentner 


Zentner 


Zentner 


Zentner 


Zentner 


Zentner 


Zentner 


in in 
Preußen | Oeſterreich 
Nhir] Sar. LTE 
| — 45 
i 
| — 10 | — 
5 — T 30 
3 5 4 30 
ł 
5| — 7 30 
6 
1 | 22½% 2| 30 
3 5 4 30 
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c) biała porcelana, opatrzona także po brze- 


gach paskami farbowanemi (ani . 


canemi ani posrebrzanemi) cetnar [ 3 ,5 30 


3 | 

) porcelana farbowana, malowana, druko- : 

wana, pozłacana lub posrebrzana . cetnar 5 — 30 
) towary gliniane wszelkiego galunku Ar i j 

łacznie wyżćj pod d) wymiemonych), i 

także email w polaczeniu z metalami 

nieszlachetnemi ani w sposób praw dziwy 

29 


ani fałszywy pozłacanemi lub posre brza- 
nemi, ani tćż lakierem złotym lub sre- 


bruym pociaganemi (wyjawszy pakfong) celnar 3 5 


EBydlo, jakofo: 

a) bydło rzeźne: 
szluka 2 15 
sztuka 1 | „15 
sztuka śl —. 


1. woly i byki stade 
e eee 
J.gałowizna fe JWA. E," 


b) świnie karmne i chude (z w łączeniem 
y 
sztuka — 20 


' sztuka — 10 


prucjętek) Aa br 6 

A Spy" "pw WEB a 30 

Towary tkackie i w arsztacikowe; 
Jakoto: 

a) Wowary bawelniane, tkane i 
dziane z bawelay, lub z bawełny i in- 
nych nie. jodjrabnych lub wełnianych 
artykułów tkackich i warsztaeikowych, 
tudzież towary te klejone, pokustowane, 
kauczukiem, guttapercha, innemi żywi- 
cami lub woskiem pociagane lub napu- 
Szezane, lub téz w połączeniu z nitka- 


mi ze złota lub srebra prawdziwego lub 
fałszywego albo ze szkła przędzionego, 
a to: 


1. najpospolitsze, pospolite, średnie i 
przednie, t. j. wszelkie towary niźćj 


ipod 2. i 3, nie wymienione , cetnar 30 — 
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| Zwiſchenzoll-Satz 


Maßſtab 
der i in in 
Preußen | Oeſterreich 
| 


i 


Benennung Der GcąenftanDe 
Verzollung 


Nummer 


PER E 


| 


c) weißes, auch mit farbigen (weder ver- 
goldeten noch verſilberten) Stegna flet 
Derfchenes Pokzellan %. Zentner 

d) farbiges, bemaltes, bedrucktes, vergol— 
detes oder verſilbertes Porzellan. .. Zentner 

e) Thonwaaren aller Art (mit Ausſchluß 
der vorſtehend unter d) genannten), auch 
Email in Verbindung mit unedlen, weder 
echt noch unecht vergoldeten oder ver— 
filberten, noch mit Gold- oder Silber-, 
lack überzogeuen Metallen (mit Mus- 
nahme von Neuſilber oder Packfong) . Zentner 


4 


| 


G 


29 Vieh. nämlich: 
a) Rindvieh: 
J. Ochſen und Zuchtſtiere “ e T 
ü „ ee Fur 
Juagsie h „ ee 
b) Schweine, gemäſtete und magere (mit 
Ausſchluß der Spanferkel) . 

c) Hammel. 


Stück 


30 | Webe- und Wirkwaaren, nämlich: 

a) Baumwollenwaaren, gewebte und 

gewirkte aus Baumwolle, oder Baum— 

wolle und anderen nicht ſeidenen oder 

wollenen Webe- und Wirkſtoffen, auch 

dergleichen Waaren geleimt, gefirnißt, 

mit Kautſchuk, Guttapercha, anderen 

Harzen oder Wachs überzogen oder ge— 

tränkt, oder in Verbindung mit echten 

oder unechten Gold- und Silberfäden 
oder geſponnenem Glaſe, und zwar: 


1. gemeinſte, gemeine, mittelfeine und 
feine d. i. alle nicht unter 2 und 3 
genannten Waaren; a vn 


4 
Stud 
Stück 
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b) 


225. Traktat celny i handlowy między Ausirya i Prusami. 


Nazwa przedmiotów 


2. przedniejsze, t. j. wszelkie niedych- 
towne tkaniny niżćj pod 3. nie wy- 
|mienione, n, p. jaconasy, organtyny, 
muśliny, muślinki, tak zwane va- 
peurs, mul i tal (tiul). . . . . 


3. najprzedniejsze , jakoto : 
(tiul angielski), pelynety, korónki, 
towary haftowane, i wszelkie towary 


bawełniane, w połaczeniu z złotem 


bobinety 


lub srebrem nitkowćm, albo ciagnio- 
i £ 

ném, albo szychem, lub téż ze szkłem 

przędzioném 


. . . . . 


| 
Kowary Iniane, tkackie i dziane 
(warsztacikowe) ze Inu, konopi, pakuł 
(kłaków), z konopi manilijskich, ze Inu 
ncwo-zelandskiego, z łyczka, trawy mor- 
skiej i chińskićj, z wełny leśnćj i in- 
nego włókna roślinnego, tudzież towary 
takowe mazione, pokostowane, klejone, 
kauczukiem, gulta-percha, innemi ży- 
wicami lub woskiem pociagane lub na- 
puszczane, albo mieszane z nilkami zło- 
temi lub srebrnemi prawdziwemi lub 
fałszywemi (szychem), albo ze szkłem 
przędzionćm, a to: 


4 . r B, 2» 

1. gatunku najpośledniejszego , pośle- 
dniego i średniego, t. j. wszelkie to- 
wary nie wymienione niżćj pod 2. i 3. 


kie gładkie tkaniny (płótna), u któ- 
rych na jeden kurent cal wićdeński 
wchodzi więcćj nad 100 nici osno- 


wy, wszelkie lniane adamaszki, ba- 
tysty i wszelkie niedychtowne ma-; 


terye, z wyjątkiem niżćj pod 3. wy- 
mienionych . 


a „ 4 * . . — 


gatunku przedniego; jakoto: wszel- , 


Pomiar 


oclenia 


cetnar 


cetnar 


cetnar 


cetnar 


"Z — — e 


Ustanowa cła pośredniego 


w 


w 
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30 


30 


80 


30 
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í 


Nummer 


Venennung der 


Gegenſtande 


2. extrafeine, d. i. alle nicht unter 3 ge⸗ 
nannte undichte Gewebe, z. B. Ja⸗ 
konets, Organtins, Muſſelins, Muffe- 
linets, Vapeurs, Mulls uud Tülls 


3. feinſter Art, als: Bobbinets (Tüll 
anglais), Petinets, Spitzen, geſtickte 
Waaren und alle Baumwollenwaaren 
in Verbindung mit echten oder une 
echten Gold- oder Silberfäden, oder 
geſponnenem Glafe . s s s s 


Leinenwaaren, gewebte und gewirkte, 
aus Flachs, Hanf, Werg, Manillahanf, 
Neuſeeländer Flachs, Baſt⸗, See⸗ und 
chineſiſchem Gras, Waldwolle und an⸗ 
deren vegetabiliſchen Faſern, auch der⸗ 
gleichen Waaren getheert, gefirnißt, ge⸗ 
leimt, mit Kautſchuk, Guttapercha, an⸗ 
deren Harzen oder Wachs überzogen oder 
getränkt, oder in Verbindung mit echten 
oder unechten Gold- oder Silberfäden, 
oder geſponnenem Glaſe, und zwar: 


1. gemeinſter Art, gemeine und mittel⸗ 
feine, d. i. alle nicht unter 2 und 3 
genannte Waaren 


2. feine, als: alle glatte Gewebe (Lein⸗ 
wande), von denen mehr als 100 
Kettenfäden auf den Wiener Kurrent- 
Zoll gehen, alle leinene Damaſte, Bat⸗ 
tiſte und alle undichte Stoffe, mit Aus⸗ 
nahme der nnter 3 genannten 


Jahrgang 1853. 1. Abtheil. 55. Stück. 


Zentner 30 


| Zwiſchenzoll-Satz 


Maßſtab 
der in a. 
Verzollung] Preußzen | Oeſterreich 


Kehle. er Sgr.] fl. 


Zentner 30 
Zentner 30 


— 


Zentner | 130 
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Ustanowa cła pośredniego 


2 ‚Pomiar Fa w. A 
Wazwa przedmiotów ko clenia TEE | Kosóryi 


a gr. żę ię 


bity | srb. f reńs. kr 


3. gatunku najprzedniejszego, jakoto: 
korónki, towary haftowane i towary 
w połączeniu z złotem lub srebrem 
na nitki ciągnionćm lub szychem, albo 
ze szkłem przędzionóm . . . | cetnar 30 | — 4200 — 
c) Towary wełniane, tkackie i war- 
sztacıkowe, z wełny, lub z wełny i in- 
nych nie jedwabnych materyałów Ikac- | 
kich i warsztacikowych, tudzież towary 
te mazione, pokostowane, lepione, kau- | 
ezukiem, gutta-perchn, innemi żywica- r 
mi lub woskiem pociagane, lub napu- | 
szczane, także mieszane 4 złotem lub 
srebrem na nitki ciagnionem, lub szy- 
chem albo ze szkłem przedzionćm, a to: 


1. gatunku najpośledniejszego, pośle- 
dniego, średniego i przedniego, t. j. 
wszelkie towary nie wymienione ni- l 
aj pd %.. RE Ve cetnar 30 — | 45 — 

2. gatunku przedniejszego, t. j. wszel- Ay. 
kie niedychtowne tkaniny z wyjat- . 
kiem nizéj pod 3. wymienionych . cetnar ' 30 | — 1100 — 

3. gatunku najprzedniejszego, jakoto: 
szale i chusty szalowe, korónki, to- , 
wary haftowane i wszelkie towary 
w połączeniu z nitkami prawdziwemi N 
lub nieprawdziwemi, ze złota lub sre- 
bra ciągnionemi, lub zszychem, lab téz 
ze szkłem przędzionóm . « ©. cetnar | 30 | — 


d) Towary jedwabne, a to: | 
1. przednie, t. j. towary z samego je- 
dwabiu lub w połączeniu 2 nitkami 
ze złota lub srebra ciągnienemi, lub 
z szychem albo ze szkłem przędzio- 
nem, tudzież towary następnie wy- 
mienione, bez różnicy czy Są 2 sa- 
mego jedwa.biu wyrobione, czy w po- 
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| | Zwiſchenzoll⸗Satz 
8 Mapas ñ 
| £ Benennung der Gegenſtände der in in 
E Verzollung Preußen | Defterreich 


Rthlr. Sgr. fl. | i 


3. feinſter Art, als: Spitzen, geſtickte 
Waaren und Waaren in Verbindung 
mit echten oder unechten Gold- und 


Silderfüden oder geſponnenem Glafe. Zentner 


c) Wollenwaaren, gewebte und ges 
wirkte, aus Wolle, oder Wolle und an⸗ 
deren nicht ſeidenen Webes und Wirt- 
ſtoffen, auch dergleichen Waaren getheert, 
geſirnißt, geleimt, mit Kautſchuk, Gutta- 
percha, anderen Harzen oder Wachs über- 
zogen oder getränkt, oder in Verbindung 
mit echten oder unechten Gold- oder 
Silberfäden oder geſponnenem Glaſe, 
und zwar: 


1. gemeinſter Art, gemeine, mittelfeine 
und feine, d. i. alle nicht unter 2 und 


3 genannte Waaren « „Ą Zentner 


2. extrafeine, d. i. alle undichte Gewebe, 


mit Ausnahme der unter 3 genannten Zentner 


3. feinſter Art, als Shawls und Shawls⸗ 
tücher, Spitzen, geſtickte Waaren und 
alle Waaren in Verbindung mit echten 
oder unechten Gold- und Silderfäden 
oder gefponnenem Glaſe » Zentner 


d) Seidenwaaren, und zwar: 


1. feine, d. i. Waaren aus Seide allein 
oder in Verbindung mit echten oder 
unechten Gold- oder Silberfäben oder 
geſponnenem Glaſe, ingleichen folgende 
Waaren, ſolche mögen aus Seide 
allein, oder in Verbindung mit anderen 
Webe⸗ oder Wirkmatertalien erzeugt 
ſeyn: alle Bänder, Velpel, Plüſche 


— 


7:9 225. Traktat celny  handiowy między Austryą i Prusami. 


Ustanowa cła pośredniego 


> 3 Pomiar p” w 
| z Nazwa przedmiotów belenia Prusiceh Austryi 
2 | talar gr. złote 4 
| bity | srb. | reis. | “H 


łączeniu zianemi materyałami tkac- 
kiemi lub warsztacikowemi; wszel- 
kie wstążki, felpa, plusz i aksamit, 
muszlin, barża, krepa, gaza, korónki 
| i inne niedychtowne (przezroczyste) 
| tkaniny, równie jak wszelkie towary 

haftowane . . . . WA a cetnar 
2. ordynaryjne, t. j. n nie wy- 

mienione pod 1. towary, w których 

oprócz innych materyj tkackich i 

warsztacikowyeh znajduje się także 
jedwab, tudzież jedwabne, kauczu- 


kiem, gutta-percha, innemi żywica- 
mi lub woskiem pociagane lub na- 


ef 
GA 
| 


puszczane towary „ . . à cetnar 


81 | Towary cynkowe: 
a) blacha cynkowa i drut cynkowy, tu- 


dzieź towary cynkowe, ani nie pokosto- 
wane, ani lakierowane ani malowane , cetnar 


| b) towary cynkowe, pokostowane, lakie-' 
| rowane, malowane lub drukowane, ato- 
| liż nie pozłacane lub posrebrzane, ani 
| w sposób prawdziwy ani fałszywy, ani 
tóż nie pociagane lakierem złotym lub 
| srebrnym; tudzież w połączeniu z ko- 
ścią (wyjawszy kość słoniowa), rogiem, 
| racica, drzewem, skórą wydebiona, 
szkłem, z metalami nieszlachetnemi, ani 
| w sposób prawdziwy ani fałszywy nie 
pozłacanemi lub posrebrzanemi, ani tóż 
lakierem złotym lub srebrnym pociaga- 

| nemi (wyjąwszy pakfong). ) cetnar 
| 32 | Towary złożone czyli drobiazgo- 
we, Kramarszezyzna k wina 

kalerya i t. d.; jakoto: 

a) przednie, t.j. towary, całkiem lub czę- 
ściowo z metalów nieszlachetnych, w spo- 
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F 


Zwijhenzol Sag 


| Maßſtab | 


Benennung der Gegenſtände | "oc | in in 
Verzollung Preußen Oeſterreich 


Zentner | 180 | — 120 |. a 
Zentner 50 — 75 = 


und Sammte, Muffelin, Barege, Krepe, 
Gaze, Blonden, Spitzen und andere 
undichte (klare) Gewebe, rer alle 
geſtickte Waaren es 
2. gemeine, d. i. alle nicht unter 1 ge⸗ 
nannte Waaren, in denen außer an⸗ 
deren Webe- und Wirkſtoffen ſich auch 
Seide befindet, ingleichen fefbene, mit 
Kautſchuk, Guttapercha, anderen Har— 
zen oder Wachs überzogene oder ge— 
tränkkte Waren . ow: 


31 | Zinkwaaren: 
a) Zinkbleche und Zinkdraht, ingleichen Zink 
waaren, weder gefirnißt, noch lackirt 
| der emal al De annet 

b) Zinkwaaren, gefirnißt, lackirt, bemalt oder 
bedruckt, jedoch weder echt noch unecht 
vergoldet oder verſtlbert, noch mit Gold- 
oder Silberlack überzogen, auch in Ber- 
bindung mit Bein (mit Ausnahme von 
Elfenbein), Horn, Klauen, Holz, loh- 
garem Leder, Glas, unedlen, weder echt 
noch unecht vergoldeten oder verfilberten, 
noch mit Gold⸗ oder Silberlack über⸗ 
zogenen Metallen (mit Ausnahme von 


Neuſilber oder Badfong) d . Zentner N 75 


32 | Zuſammengeſetzte oder kurze Waaren, 
Quinkaillerien u. ſ. w., nämlich: 


a) feine, d. h. Waaren, ganz oder theilweiſe 
aus echt oder unecht vergoldeten oder 
verſilberten, oder mit Gold- oder Silber: 
lack überzogenen unedlen Metallen (mit 
Ausnahme der Uhren, der plattirten Ta- 
feln, Bleche und Drähte aus Kupfer 


. . 
Le CA W WC ——— nn En nnen 


— — 
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Numer 


Nazwa przedmiotów 


sób prawdziwy lub fałszywy pozłaca- 
nych lub posrebrzanych, lublakierem zło- 
tym albo srebrnym pociaganych (z wyjat- 
kiem zegarów, tablic piatowanych, blach 
i drutów z miedzi lub mosiadzu, tudzież 
pereł pozłacanych lub posrebrzanych i 
wszęlkich towarów z pakfongu), nie po- 
łaczone z melalami szlachetnemi, kamie- 
niami drogiemi, perłami prawdziwemi i 
przędziwem z bawełny, Inu, jedwabiu 
lub wełny; ludzież nieprawdziwe ma- 
larskie złoto i srebro . . . . . 
pospolite, t. j. towary kościane, oło- 
wiane, szczotkarskie, żelazne i stalowe, 
szklane, drzewiane, koszykarskie, mie- 
dziane i mosiężne, skórzane, papierowe 
i teklurowe, sitarskie, tuwary z alaba- 
stru, marmuru, słoninika i gipsu, to- 
wary gliniane i cyukowe w połączeniu 
zinnemi materyałami, o iłe takowe nie 
są objęte powyżóćj pod A., albo wzglę- 
dnie pod B. nr. 3. b); nr. 5; ar, 6; 
nr. 8. ), g); nr. 11. d); nr. 12. b), 
c); nr. 16; nr. 18. b), c); nr. 19. 3), 
©); nr. 25.; nr. 25. e) nt. 31.6); 
wszelako nie połączone z metałami szia- 
chetnemi, pakfonziem, drogiemi kamie- 
niami, prawdziwemi perłami, koralami, 
bursztynem, gagasem, szylkretem, per- 
łową macicą, pianą morską i przędzi- 
wem z bawełny, Inu, jedwabiu Inb weł- 
ny, tudzież z wyłączeniem zegarów . 


Pomiar w 


oclenia |fPrusiech | Austryi 


talar 
bity 


srb. 


cetnar 35 — 


21 = 


cetnar 


Ustanowa cła pośredniego 


gr. | złote 
rens. 
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Zwifchenzoll⸗Satz 
Maßſtab— w ꝛ ä » 
Benennung der Gegenſtände ] der tnsialąqeóś in 


Preußen | Oeſterreich 


Nummer 


i Verzollung 
'|ttblr.| € | Sgr. 


oder Meſſing, ſowie der vergoldeten oder 
verſilberten Perlen und aller Waaren 
aus Neuſilber oder Packfong), außer Ver⸗ 
bindung mit edlen Metallen, Edelſteinen, 
echten Perlen und Geſpinnſten von Baume | 
wolle, Leinen, Seide oder Wolle; ferner 
unechtes Blattgold und unechtes Blatt- 
ſilber. > Zentner 


b) gemeine, d. h. Beinwaaren, Bleiwaaren, 
Bürſtenbinderwaaren, Eiſen- und Stahl⸗ 
waaren, Glaswaaren, Holzwaaren, Korb— 
flechterwaaren, Kupfer- und Meſſing⸗ . 

waaren, Lederwaaren, Papier- und Papp- | 

waaren, Siebmacherwaaren, Waaren aus 

Alabaſter, Marmor, Speckſtein und Gyps, 

Thonwaaren und Zinkwaaren in Ver⸗ 

bindung mit anderen Materialien, ſoweit 

ſie nicht vorſtehend unter A. oder be 

ziehungsweiſe unter B. Nr. 3 b), Nr. 5, 

Nr. 6, Nr. 8 f) g), Nr 11 d), Nr. 12 

b) c), Nr. 16, Nr. 18 b) c), Nr. 19 

b) c), Nr. 25, Nr. 28 e), Nr. 31 b) 

begriffen ſind, jedoch außer Verbindung 

mit edlen Metallen, Neuſilber oder Pack— 
fong, Edelſteinen, echten Perlen, Ko— 


rallen, Bernſtein, Gagat, Schildpatt, 
Perlmutter, Meerſchaum und Geſpinnſten ! 
von Baumwolle, Leinen, Seide oder | 


Wolle und mit Ausnahme der Uhren. Zentner 


781 225. Traktat ceiny i handlowy miedzy Ausirya i Prusami. 


Uwagi ogölne. 


1. Uwolnienia celne i ustanowy ceł pośrednich, ułożone w powyższym spi- 
sie dla towarów z pewnego materyału znajdują zastosowanie do towarów, skła- 
dających się z takowego materyału w połączeniu z jednym lub więcój innemi 
materyałami (towary złożone) o tyle tylko, o ile DZE rzeczone wyraźnie 
s} przypuszezone. 


2. Postanowienia zawarte w każdćj powszechnćj taryfie celnćj Państwa 
poszczególnego, co do pobierania ceł podług wagi brutto lub podług wagi netto, 
tudzież co do wynagrodzenia tary od przedmiotów, w drugim oddziale wyżrze- 
czonego spisu wymienionych, znajdują zastosowanie także i co się tyczy po- 
bićrania ułożonych ceł pośrednich. | 


Jezeliby pojedyncze przedmioty, wyszczególnione w drugim oddziale spist 
powyższego w tem lub owóm Państwie obecnie już ulegały, lub na przyszłość 
ulegać miały powszechnym taryfowym ustanowom cła wchodowego w mniejsze, 
kwocie, jak ułożono dla obrotu pośredniego, wówezas od przedmiotów tych po- 
bióraną będzie także i w obrocie pośrednim powszechna ustanowa celna tary- 
fowa, dopóki ta nie dosięga lub nie przewyższa ułożoną ustawę celną pośrednią | 
Zasada, wyrzeczona w artykule 2. traktatu znajduje zastósowanie i do tych 
przedmiotów. 


4. Co do przedmiotów, w powyższym spisie nie objętych, mają zastosowa- 
nie powszechne, względnie jako wyjątki dla pewnych części granie lub urzę- 
dów celnych obecnie, lub w przyszłości istniejące ustanowy celne w powszech- 
nój tarylie każdego Państwa. 


a à 481 
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Allgemeine Bemerkungen. 


1. Die in vorſtehendem Verzeichniſſe für Waaren aus einem beſtimmten Materiale 
vereinbarten Zollbefreiungen und Zwiſchenzollſätze finden auf Waaren, welche aus einem 
ſolchen Materiale in Verbindung mit einem oder mehreren anderen Materialien beſtehen 
Cuſammengeſeßte Waaren), nur in ſoweit Anwendung, als dergleichen Verbindungen 
ausdrücklich zugelaſſen ſind. 


2. Die in dem jedesmaligen allgemeinen Zolltarife jedes Staates über die Erhe- 
bung der Zölle nach dem Brutto = Gewichte oder nach dem Netto-Gewichte und über 
die Tara Vergütung für die in der zweiten Abtheilung des vorſtehenden Verzeichniſſes 
genannten Gegenſtände enthaltenen Beſtimmungen kommen auch bei der Erhebung der 
vereinbarten Zwiſchenzölle zur Anwendung. 


3. Sollten einzelne Gegenſtände, welche in der zweiten Abtheilung des vorſtehen— 
den Verzeichniſſes aufgeführt find, in dem einen oder dem anderen Staate allgemeinen 
tarifmäßigen Eingangszollſätzen von geringeren, als dem für den Zwiſchenverkehr ver- 
einbarten Betrage unterliegen oder künftig unterworfen werden, ſo wird von folchen 
Gegenſtänden auch im Zwiſchenverkehre der allgemeine tariſmäßige Zollſatz ſo lange 
erhoben werden, als er den vereinbarten Zwiſchenzollſatz nicht erreicht oder überfteigt. 
Der im Artikel 2 des Vertrages enthaltene Grundſatz findet auch auf dieſe Gegen⸗ 
ſtände Anwendung. 


4. Hinſichtlich der in dem vorſtehenden Verzeichniſſe nicht enthaltenen Gegenſtände 
kommen die allgemeinen, beziehungsweiſe die als Ausnahme für gewiſſe Grenzſtrecken 
oder Zollämter jetzt oder künftig beſtehenden Zollſätze in dem allgemeinen Tarife jedes 
Staates zur Anwendung. 
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II. 
Spis 
takowych przedmiotów, od których w pośrednim obrocie między 
Austryą a Prusami pobićrane być mogą opłaty wychodowe. 


1. Odpadki, a to: z garbarstwa obrzynki skórzane na kléj; odpadki i 
części z surowych skór i skórek; zużyte stare kawałki skór; rogi, treski rogu- 
we, krążki rogowe, opiłki rogowe; racice; kości, ostatnie albo całe albo roz- 
drobnione. 


2. Pijawki. 
3. Dębianki; mąka z nich, żołądź, łuski zofedziowe, wałonia, galasy; 
potaż i inny pópiół roślinny niewyługowany; wajsztyn, surowy. 


4. Bryły złotćj i srebrnej rudy. 

5. Granaty, surowe. 

6. Skóry, skórki i włosy, a to: surowe (Swiéze, solone, suszone), 
sköry i skörki do wyprawiania; surowe skörki oweze, eielece i kozie 2 wio- 
sem; surowe skórki zajęcze i królicze; włos wszelkiego rodzaju, włącznie 
Szczeci. 

7. Gałgany (szmaty) i inne odpadki do fabrykacyi papieru: lniane, 
bawełniane, jedwabne i wełniane szmaty, także macerowane łachy (materya 
na pół przygotowana); odkrawki papićru (odcinki); makulatura (popisana i dru- 
kowana); tudzież wszelkie sieci rybackie, stare liny i powrozy. 

8. Nikiel i kobalt (ruda), tudzież spiz; nikiel- metal i nikiel gab- 
czasty. 

9. Jedwab, orzechy jedwabnicze (kokony); odpadki jedwabiu, nie przę- 
dzione; jedwab, surowy, nie kręcony na nić, kręcony; surowy jedwab do szycia. 

10. Glinka garncarska dla fabryk porcelany (ziemia czyli glinka 
porcelanowa). 
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II. 
Perzeichniß 


derjenigen Gegenftinde, von welchen im Zwiſchenverkehre zwiſchen Preußen 
und Oeſterreich Ausgangs- Abgaben erhoben werden können. 


1. Abfälle, und zwar: von Gerbereien das Leimleder; Abfälle und Theile von 
rohen Häuten und Fällen; abgenutzte alte Lederſtücke; Hörner, Hornſpitzen, Hornſchei⸗ 
ben, Hornſpäne; Klauen; Knochen, letztere mögen ganz oder zerkleinert ſeyn. 


2. Blutegel. 


3. Eckerdoppern (Knoppern), Knoppernmehl, Eicheln, Eichelhülſen, Valonen, 
Galläpfel; Pottaſche und andere unausgelaugte vegetabiliſche Aſche; Wein- 
fein, roher. 

4. Gold⸗ und Silberſtufen. 

5. Granaten, rohe. 


6. Häute, Felle und Haare, und zwar: rohe (grüne, geſalzene, trockene) 
Häute und Felle zur Lederbereitung; rohe behaarte Schaf-, Lamm- und Ziegenfelle; 
rohe Haſen⸗ und Kaninchenfelle; Haare aller Art, einſchließlich Borſten. } 

7. Lumpen (Hadern) und andere Abfälle zur Papierfabrikazion: leinene, 
baumwollene, ſeidene und wollene Lumpen, auch mazerirte Lumpen (Halbzeug); Papier⸗ 
abſchnitzel (Papierſpäne); Makulatur (beſchriebene und bedruckte); deßgleichen alte Fiſcher⸗ 
neĝe, altes Tauwerk und Stricke. | 


8. Nickel- und Kobalt⸗Erze und Speiſe; Nickelmetall und Nickel⸗ 
ſchwamm. 


9. Seide, und zwar: Seidengalleten (Kokons); Seidenabfälle, ungeſponnen; 
Seide, rohe, unfilirt oder filirt; rohe Nähſeide. 


10. Töpferthon für Porzellanfabriken (Porzellanerde). 
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III. 
Kartel celny. 


§. 1. 

Każde 2 Państw kontraktujących bierze obowiązek na sie, wedle nastepu- 
jących postanowień przyczyniać się do przeszkodzenia, wykrycia i ukarania 
przestępstw ($$. 13 i 14) ustaw o opłatach celnych wchodowych, wychodo- 
wych i przechodowych. 


Każda z stron kontraktujących włoży na swych ustanowionych, którym po- 
lecono przeszkodzenie i doniesienie o przestępstwach własnych ustaw celnych 
wchodowych, wychodowych i przechodowych, ten obowiązek, ażeby, jak skoro 
powezmą wiadomość, iż przedsiębranóm być ma, lub przedsiębranóm zostało 
przestępstwo ustaw takowych strony drugićj, przestępstwu 'temu w piórwszym 
razie przeszkodzili ile możności wedłe wszelkich sił, im prawnie przysłużających, 
i tak w jednym, jak drugim razie spiesznie o tóm doniesienie uczynili krajowćj 
władzy celnéj lub poborowej (w Austryi głównym urzędom celnym lub komisa- 
rzom straży finansowćj, w Prusiech głównym urzędom celnym, lub głównym 
urzędom poborowym). 


“Nest 

Władze celne lub poborowe Państwa jednego obowiązane są o doszłych 
do ich wiadomości przestępstwach ustaw o należytościach wehodowych, wycho- 
dowych i przechodowych Państwa drugiego zawiadomienie uczynić właściwćj 
władzy celn@j lub poborowćj tegoż ostatniego, i téjze przytem wszelką stosowną 
wiadomość udzielić o okolicznościach ezynu zachodzących, o ile takowe przez 
nich wywiedzione być mogą, 

F. 4. 

Urzędy poborowe Państw kontraktujących winny są na żądanie każdego 
czasu dozwolić w miejscu urzędu swego urzędnikom wyższym celnym lub po- 
borowym, przez drugie Państwo ku temu upoważnionym, wglądnienie do reje- 
strów lub oddziałów rejestrowych, wykazujących obrót towarów tak z Państwa 
ostatniego wychodzących, jak do niego wchodzących, równie jak na granicy 
onegoż się odbywających, wraz z alegatami do tego potrzebnemi, 

§. 5. 

Urzędnicy celni i poborowi na granicy między oboma Państwami kontraktu- 

jącemi zobowiązani będą wspićrać się wzajemnie z jak największą gotowością 
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III. 
Bollkarte l. 


§ 1. 

Jeder der kontrahirenden Staaten verpflichtet ſich, zur Verhinderung, Entdeckung 
und Beſtrafung von Uebertretungen ($$. 13 und 14) der Ein- Aus- und Durch⸗ 
gangs Abgabengeſetze des anderen Staates nach Maßgabe der folgenden Beſtimmun⸗ 
gen mitzuwirken. 


Aa 

Jeder der kontrahirenden Theile wird feinen Angeſtellten, welche zur Verhinderung 
oder zur Anzeige von Uebertretungen feiner eigenen Ein-, Aug- und Durchgangs-Ab⸗ 
gabengeſetze angewieſen find, die Verpflichtung auflegen, fobalb ihnen bekannt wird, daß 
eine Uebetretretung derartiger Geſetze des anderen Theiles unternommen werden ſoll, 
oder ſtattgefunden hat, dieſelbe im erſteren Falle durch alle ihnen geſetzlich zuſtehenden 
Mittel thunlichſt zu verhindern und in beiden Fällen der inländiſchen Zoll- oder Stener- 
behörde (in Oeſterreich Hauptzollämter oder Finanzwachkommiſſäre, in Preußen Haupt⸗ 
zollämter oder Hauptſteuerämter) ſchleunigſt anzuzeigen. 


§. 3. 

Die Zoll⸗ oder Steueuerbehörden des einen Staates ſollen über die zu ihrer 
Kenntniß gelangenden Uebertretungen von Ein-, Aus⸗ und Durchgangs -Abgabengeſetzen 
des anderen Staates der zuſtändigen Zoll- oder Steuerbehörde des letzteren ſofort Mita 
theilung machen und derſelben dabei über die einſchlagenden Thatſachen, ſoweit ſie dieſe 
zu ermitteln vermögen, jede ſachdienliche Auskunft ertheilen. 


tj? 

Die Erhebungsämter der kontrahirenden Staaten folen den dazu von dem anbe- 
ren Staate ermächtigten oberen Zoll- oder Steuerbeamten desſelben die Einſicht der 
Regiſter oder Regiſter⸗Abtheilungen, welche den Waarenverkehr aus und nach dem 
letzteren und an der Grenze desſelben nachweiſen, nebſt Belegen auf Begehren 1 
an der Amtsſtelle geftatten. 


$. 5. 


Die Zoll⸗ und Steuerbeamten an der Grenze zwiſchen beiden kontrahtrenden 
Staaten ſollen angewieſen werden, ſich zur Verhütung und Entdeckung des Schleich⸗ 
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pod względem przeszkodzenia i wykrycia przemytnietwa, i nie tylko wtym celu 
udzielać sobie wzajemnie spostrzeżenia swe w jak najkrótszym czasie, lecz za- 
chować także przyjazną sąsiedzką zgodność, i dla porozumienia się względem 
stösownego spółdżiałania naradzać się z sobą ‚od czasu do czasu i przy szcze- 
gólnych sposobnościach. 


W każdćj z stacyj dozorczych przeciwległych prowadzony będzie rejestr, 
do którego rzeczone udzielenia wpisywać się winno. 


$. 6. 

Urzędnikom celnym i poborowym stron kontraktujących dozwolonem być 
ma, w ściganiu przemycacza, lub w śledzeniu przedmiotów albo poszlaköw prze- 
stepstwa, popełnionego przeciw ustawom o nalezytosciach wehodowyeh, wycho- 
dowych i przechodowych Państwa własnego udać się do terytoryum Państwa dru- 
giego w tym celu, ażeby u tamecznych przełożonych miejsca lub władz uczy- 
nić wnioski do wyśledzenia czynu i sprawcy służące, i zaproponować środki do 
ustanowienia dowodu potrzebne, tudzież ażeby pozyskać zebranie wszelkich 
dowodów względem spełnionego lub zamierzonego obejścia cła, jako tóż wedle 
okoliczności, wyjednać tymczasowe ' zajęcie towarów i przytrzymanie sprawcy, 

Wnioskom tego rodzaju powinni przełożeni miejscowi i władze każdćj z 
stron kontraktujących w ten sposób zadosyć czynić, jak to im przynależy lub 
obowiązkiem ich jest w domniemanych lub odkrytych przestępstwach ustaw o 
należytościach wchodowych, wychodowych i przechodowych Państwa własnego. 
Podobnie tóż mogą urzędnicy celni i poborowi jednego Państwa w drodze re- 
kwizycyi władzy swćj przełożonćj przez właściwą władzę Państwa drugiego za- 


wezwani być, aby przed tą ostatnią albo przed właściwą władzą kraju własnego 
wyjawili okoliczności, do obejścia cła sciągające się. 


84.7. 

Żadne z Państw kontraktujących nie będzie cierpiéé w swóm terytoryum 
związków do przemytnietwa do terytoryum Państwa drugiego zmierzających , 
równie tóż nie dozwoli ważności kontraktom, ubezpieczającym przeciw możli- 
wym szkodom, z prowadzenia przedsiębiorstw przemytniezych wynikającym. 


$. 8. 

Każda z stron kontraktujących obowiązaną jest przeszkodzić, ażeby za- 
soby towarów, 2 których poznać można, że są przeznaczone do przemytnictwa 
do terytoryum strony drugićj, nie były nagromadzane w blizkości granicy strony 
tejże, lub żeby nie były składane tamże bez dostatecznego zabezpieczenia prze- 
ciw nadużyciu, któregoby się obawiano, 


W obrębach okręgu granicznego dozwolone być mają składy cudzych to- 
warów nieoclonych w tych tylko miejscach, gdzie się urząd celny znajduje, a 
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handels nach beiden Seiten hin bereitwilligſt zu unterſtützen, und nicht allein zu jenem 
Zwecke ihre Wahrnehmungen ſich gegenſeitig binnen der kürzeſten Friſt mitzutheilen, 
ſondern auch ein freundnachbarliches Vernehmen zu unterhalten und zur Verſtändigung 
über zweckmäßiges Zuſammenwirken von Zeit zu Zeit und bei beſonderen Veranlaſſun⸗ 
gen ſich mit einander zu berathen. 


Bei jeder der einander gegenüberliegenden Aufſichtsſtazionen ſoll ein Regiſter gee 
führt werden, in welches die erwähnten Mittheilungen einzutragen ſind. 


$. 6. 

Den Zoll- und Steuerbeamten der kontrahirenden Theile ſoll geſtattet ſeyn, bei 
Verfolgung eines Schleichhändlers oder der Gegenſtände oder Spuren einer Uebertre— 
tung der Ein⸗, Aus- und Durchgangs Abgabengeſetze ihres Staates fih in das Ge- 
biet des anderen Staates zu dem Zwecke zu begeben, um bei den dortigen Orts vor— 
ſtänden oder Behörden die zur Ermittlung des Thatbeſtandes und des Thäters und 
die zur Sicherung des Beweiſes erforderlichen Maßregeln, das Sammeln aller Beweis— 
mittel bezüglich der vollbrachten oder verſuchten Zollumgehung, ſowie den Umſtanden 
nach, die einſtweilige Beſchlagnahme der Waaren und die Feſthaltung der Thäter zu 
beantragen. 

Anträgen dieſer Art folen die Ortsvorſtände und Behörden jedes der kontrahiren- 
den Theile in derſelben Weiſe genügen, wie ihnen dieß bei vermutheten oder entdeckten 
Uebertretungen der Ein⸗, Au- und Durchgangs-Abgabengeſetze des eigenen Staates 
zuſteht und obliegt. Auch können die Zoll- und Steuerbeamten des einen Theiles 
durch Requiſizion ihrer vorgeſetzen Behörden von Seite der zuſtändigen Behörde des 
anderen Theiles aufgefordert werden, entweder vor letzterer ſelbſt, oder vor der kompe— 
tenten Behörde ihres eigenen Landes, die auf die Zollumgehung bezüglichen Umſtände 
auszuſagen. 


8. 7. 

Keiner der kontrahirenden Theile wird in ſeinem Gebiete Vereinigungen zum 
Zwecke des Schleichhandels nach dem Gebiete des anderen Theiles dulden, oder Bers 
trägen zur Sicherung gegen die möglichen Nachtheile ſchleichhändleriſcher Unternehmun⸗ 
gen Giltigkeit zugeſtehen. 

§. 8. 

Jeder der kontrahirenden Theile iſt verpflichtet, zu verhindern, daß Vorräthe von 
Waaren, welche als zum Schleichhandel nach dem Gebiete des anderen Theile beſtimmt 
anzuſehen ſind, in der Nähe der Grenze des letzteren angehäuft, oder ohne genügende 
Sicherung gegen den zu beſorgenden Mißbrauch niedergelegt werden. ; 


Innerhalb des Grenzbezirkes folen Niederlagen fremder unverzollter Waaren nur 
an ſolchen Orten, wo ſich ein Zollamt befindet, geſtattet und in dieſem Falle unter 
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iw tym przypadku oddane być winny pod zamknięcie i kontrolę władzy celnej. 
Jeżeliby w poszczególnych przypadkach urzędowe zamknięcie uskuteeznionem 
być nie mogło, wówczas zarządzonemi będą inne środki kontrolne jak najwięcć 
ubezpieczające. Zasoby obcych towarów oclonych i towarów krajowych w obrę- 
bach okręgu granicznego nie powinny przechodzić potrzeby obrotu pozwolone- 
go, tojest wedle miejscowego zużycia we własnym kraju wymierzonego., Je- 
żeli powstaje podejrzenie, że się nazbierały zasoby towarów rodzaju wspomnio- 
nego nad oznaczoną potrzebę i w celu przemytnietwa, wówczas składy takowe, 
o ile to jest prawnie przypuszezonćm, stawione być winny pod specyalną kon- 
trolę władzy celnej, stosowną do przeszkodzenia przemytnietwu, 


8. 9, 
Każda z stron kontraktujących obowiązaną jest: 

a) towary, których wprowadzenie lub przeprowadzenie w drugiem Państwie 
zakazanćm jest, do tego ostatniego ekspedyować tylko za wykazem ita- 
mecznego osobnego pozwolenia, załatwiając droga postępowania urzędo- 
wego celnego lub poborowego; 


b) towary, w Państwie drugićm ulegające opłacie wchodowego i tamże prze- 
znaczone, ekspedyować drogą postępowania urzędowego celnego lub pobo- 
rowego, albo opatrywać wykazami: 

1. tylko w kierunku do tamecznego urzędu wchodowego, dostatecznemi 
upoważnieniami opatrzonego; 

2. z urzędów wychodowych 'lub legitymacyjnych tylko o tych porach, 
ażeby za granicą przybyć mogły w czasie tamże pozwolonym, i 

3. z przeszkodzeniem wszelkiego unikłego zatrzymywania się między 
urzędem wychodowym lub legitymacyjnym a granicą. 


8. 10. 


Równie tóż każde z obu Państw kuntraktujących wtedy dopiero miejsce da 
rozwiązaniu kaucyj, danych mu od wyprowadzenia na powrót towarów nieopła- 
conych, tudzież upuszezeniom lub powróceniom opłat, od wywozu należących 
się, jeżeli dowiedzionóm będzie poswiadezeniem, przez urząd wchodowy wy- 
stawić się majacem, iż towar, do wyżrzeczonego kraju sąsiedniego wyprowa- 
dzony, w ostatnim został zgłoszony, Urzędy celne graniczne udzielać sobie 
będą wzajemnie co tydzień przeglądy uwierzytelnione z rejestrów celnych, za- 
wiórających gatunek i ilość towarów rodzaju wspomnionego, i wywozu wy- 
ekspedyowanych. 
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Verſchluß und Kontrole der Zollbehörde geſtellt werden. Sollte in einzelnen Fällen 
der ämtliche Verſchluß nicht anwendbar ſeyn, ſo ſollen, ſtatt desſelben, anderweite mög— 
lichſt ſichernde Kontrol⸗Maßregeln angeordnet werden. Vorräthe von fremden verzoll— 
ten und von inländiſchen Waaren innerhalb des Grenzbezirkes ſollen das Bedürfniß des 
erlaubten, d. h. nach dem örtlichen Verbrauche im eigenen Lande bemeſſenen Verkehres 
nicht überſchreiten. Entſteht Verdacht, daß ſich Vorräthe von Waaren der letztgedach— 
ten Art über das bezeichnete Bedürfniß und zum Zwecke des Schleichhaͤndels gebildet 
hätten, ſo ſollen dergleichen Niederlagen, in ſoweit es geſetzlich zuläſſig iſt, unter ſpe— 
zielle, zur Verhinderung des Schleichhandels geeignete Kontrole der Zollbehörde geſtellt 
werden. 


$. 9. 
Jeder der kontrahirenden Theile ift verpflichtet: 


a) Waaren, deren Ein- oder Durchfuhr in dem anderen Staate verboten iſt, nach 
demſelben nur beim Nachweiſe dortiger beſonderer Erlaubniß zoll» oder ſteuer— 
ämtlich abzufertigen; 


b) Waaren, welche in dem anderen Staate eingangsabgabenpflichtig und dahin tes 
ſtimmt ſind, nach demſelben 


1. nur in der Richtung nach einem dortigen, mit ausreichenden Befugniſſen 
verſehenen Eingangsamte; 


2. von den Ausgangsämtern oder Legitimazionsſtellen nur zu ſolchen Tages- 
zeiten, daß ſie jenſeits der Grenze zu dort erlaubter Zeit eintreffen können, und 


3. unter Verhinderung jedes vermeidlichen Aufenthaltes zwiſchen dem Ausgangs- 
amte oder der Legitimazionsſtelle und der Grenze 


zoll⸗ oder ſteuerämtlich abzufertigen, oder mit Ausweifen zu verſehen. 


$. 10. 


Auch wird jeder der beiden Staaten die Erledigung der für die Wiederausfuhr 
unverabgabter Waaren ihm geleiſteten Sicherheiten, ſowie die für Ausfuhren gebüh— 
renden Abgaben⸗Erlaſſe oder Erſtattungen erft dann eintreten laffen, wenn ihm durch 
eine vom Eingangsamte auszuſtellende Beſcheinigung nachgewieſen wird, daß die nach 
dem vorbezeichneten Nachbarlande ausgeführte Waare in dem letzteren angemeldet wor— 
den iſt. Die Grenz⸗Zollämter werden ſich wechfelſeitig wöchentlich beglaubigte Ueber⸗ 
ſichten aus den Zoll⸗Regiſtern mittheilen, welche die Gattung und Menge der zur 
Ausfuhr abgefertigten Waaren der bemerkten Art enthalten. 


Jahrgang 1853. 1. Abtheil. 55. Stück. 217 
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$. 11. 


Przed przeprowadzeniem postanowień, zawartych w $. 9. podó) i w S. 10. 
porozumieją się chętnie strony kontraktujące względem potrzebnéj liczby i upo- 
ważnień urzędów opowiedniczych i poborezych, „przeznaczonych do przeprawy 
towarów na granicy spölnej, względem godzin ekspedycyjnych, urzędom 'tym 
zgodnie przepisać się mających, o ile takowe zostają w bezpośrednićj styczno- 
sci z sobą, tudzież względem zarządzić się mających wedle potrzeby konwojów 
urzędowych przy towarach wyprowadzanych aż do przeciwstronnego urzędu opo- 
wiedniezego, równie jak względem szczególnych środków, do obrotu za pomocą 
kolei żelaznej potrzebnych. 


. 

Każda z stron kontraktujących powinna zakazać wspomniane w $$. 13. i 
14. przestępstwa ustaw o należytościach wehodowych, wy chodowych 19 o- 
dowych strony drugićj, pod zagrożeniem kar w onychże paragrafach wyrzeczo- 
nych, nie tylko swoim przynaleznym, lecz téz i wszystkim tym, którzy w Pań- 
stwie jćj przechodnie mają zamieszkanie, lub tćż chwilowo tylko tam się znaj- 
dują. Obie strony kontraktujące zobowiązują się wzajemnie, iż w obrębach 
własnego terytoryum swego kontrolować będą poddanych, należących do dru- 
gićj strony kontraktująećj, którzy sciągnęli na się podejrzenie o przemytnietwo. 


$. 13. 


Przestępstwa zakazów wchodowych, wychodowych i przechodowych strony 
drugićj i defraudacye cła lub podatków, tojest takowe czynności lub bezprawne 
opuszczenia, przez które téjze stronie dzieje się krzywda w opłacie wchodo- 
wój, wychodowćj lub przechodowćj, albo w razie niewykrycia pokrzywdzenie to 
nastąpićby mogło, każda z stron kontraktujących zagrozić może dowolnie albo 
konfiskacyą przedmiotu, ewentualnie złożeniem zupełnój wartości, i nadto jeszcze 
stosowną karą „pieniężną, lab tóż temi samemi karami pieniężnemi lub majątko- 
wemi, którym podlegają takie same lub podobne przestępstwa co do własnych 
ustaw o nalezytosciach. 


W ostatnim przypadku kwota kary, o ile takowa prawnie stosuje się do 
ukróconćj kwoty opłat, wymierzoną być ma wedle taryfy Państwa, , którego 
ustawa o należytościach przekroczoną została. 


'$. 14. 


Co się tyczy takich przestępstw ustaw wchodowych, wychodowych i prze- 
chodowych strony drugiéj, przez które wedle przedłożonego wykazu nie mógł, lub 
nie miał być naruszonym zakaz wchodu, wychodu lub przechodu i opłata nie 
mogła, ani nie miała być uszezuplona, zagrożone być winny kary pieniężne, 
zawisłe od zdania sędziego karnego w granicach oznaczonych. 
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§. 11. 

Vor Ausführung der im §. 9 unter b) und im §. 10 enthaltenen Beſtimmun⸗ 
gen werden die kontrahirenden Theile über die erforderliche Anzahl und bie Befugniſſe 
der zum Waarenübergange an der gemeinſchaftlichen Grenze beſtimmten Anmelde- und 
Erhebungsſtellen, über die denſelben, ſoweit ſie zu einander unmittelbar in Beziehung 
ſtehen, übereinſtimmend vorzuſchreibenden Abfertigungsſtunden und über, nach Bedürfniß 
anzuordnende ämtliche Begleitungen der ausgeführten Waaren bis zur fenſeitigen An- 


meldeſtelle, ſowie über beſondere Maßregeln für den Eiſenbahnverkehr ſich berettwilligſt 
verſtändigen. 


$. 12. 

Jeder der kontrahirenden Theile hat die in den $$. 13 und 14 erwähnten Ueber⸗ 
tretungen der Ein-, Aus» und Durchgangs-Abgabengeſetze des anderen Theiles nicht 
allein feinen Angehörigen, ſondern auch allen denjenigen, welche in feinem Gebiete einen 
vorübergehenden Wohnſitz haben oder auch nur augenblicklich ſich befinden, unter An— 
drohung der zu jenen Paragraphen bezeichneten Strafen zu verbieten. Beide kontra⸗ 
hirende Theile verpflichten ſich wechſelſeitig, die dem anderen kontrahtrenden Theile ane 
gehörigen Unterthanen, welche den Verdacht des Schleichhandels wider ſich erregt 
haben, innerhalb ihrer reſpektiven Gebiete überwachen zu laſſen. 


$. 13. 


Uebertretungen von Ein⸗, Mug- und Durchfuhrverboten des anderen Theiles und 
Boll- oder Steuerdefrauden, d. h. ſolche Handlungen oder geſetzwidrige Unterlaſſungen, 
durch welche dem letzteren eine ihm geſetzlich gebührende Ein⸗, Mug- oder Durchgangs- 
Abgabe entzogen wird oder bei unentdecktem Gelingen entzogen werden würde, ſind von 
jedem der kontrahirenden Theile nach feiner Wahl entweder mit Konfiskazion des Ge- 
genſtandes der Uebertretung, eventuell Erlegung des vollen Werthes, und daneben mit 
angemeſſener Geldſtrafe oder mit denſelben Geld⸗ oder Vermögensſtrafen zu bedrohen, 
welchen gleichartige oder ähnliche Uebertretungen ſeiner eigenen Abgabengeſetze unterliegen. 


Im letzteren Falle ift der Strafbetrag, ſoweit derſelbe geſetzlich nach dem entzo⸗ 
genen Abgabenbetrage ſich richtet, nach dem Tarife des Staates zu bemeſſen, deſſen 
Abgabengeſetz übertreten worden iſt. 


8. 14. 


Für ſolche Uebertretungen der Gins, Aus⸗ und Durchgangs- Abgabengeſetze des 
anderen Staates, durch welche erweislich ein Ein⸗, Aus⸗ oder Durchfuhrverbot nicht 
verletzt und eine Abgabe widerrechtlich nicht entzogen werden konnte oder folte, find 
genügende, in beſtimmten Grenzen vom ſtrafrichterlichen Ermeſſen abhängige Geldſtrafer 
anzudrohen. " 
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$. 15. 


Zagrażać karami aresztu lub roboty (z zastrzeżeniem odpokutowania przez 
areszt lub robotę kar pieniężnych niewykonalnych, mającego miejsce wedle 
własnych ustaw o należytościach), tudzież karami honorowemi, odjęciem upo- 
ważnień przemysłowych, albo dla zaostrzenia kary, ogłoszeniem nastąpionych 
skazań, żadne z Państw kontraktujących nie jest obowiązanóm na zasadzie 
niniejszego kartelu. 


$. 16. 

Przeciwnie zaś przez postanowienia karne, mające być widno wedle $$. 
12—15., nie może być wyłączonóm. ani ograniezonem prawne ukaranie innych 
przestępstw, wykroczeń i zbrodni, jakieby zajść mogły przy naruszeniach ustaw 
o należytościach wchodowych. wychodowych i przechodowych Państwa drugiego, 
jakoto: obrazy, opór bezprawny, zagrożenia lub gwałty, fałszowanie, prze- 
kupstwa lub wymuszenia i t. p. p 


$. 17. 

Przestępstwa ustaw o należytościach wehodowych, wychodowych i prze- 
chodowych strony drugićj, powinna na wniosek właściwćj władzy jej, śledzić i 
prawnie karać każda z stron kontraktujących przez te same sądy i w tych sa- 
mych formach, jak przestępstwa tego samego rodzaju ustaw własnych; 

1. jeżeli obwiniony albo jest przynależnym Państwa, które go pod śledztwo 
i karę podciągnąć ma, albo | 

2. gdy tenże nie tylko w czasie przestępstwa w terytoryum Państwa tego 
miał zamieszkanie swoje, choćby tylko przechodnie, lub przestępstwa się do- 
puścił ztego terytoryum, lecz téz i przy lub po zawnioskowaniu śledztwa przy- 
dybać się daje w tem samém Państwie, 

atoliż w przypadku pod 2 wspomnionym wtenczas tylko, jeżeli obwiniony 
nie jest przynależnym Państwa, którego ustawy przedmiotem są przestępstwa 
posądzonego, 


§. 18. 

Do śledztw, w $. 17. wspomnionych, powołani być mają sąd, z którego 
okręgu przestępstwo popelnionem zostało, tudzież sąd, w którego okręgu ob- 
winiony ma zamieszkanie swoje, albo jako cudzoziemiec tymczasowy pobyt swój, 
a to o tyle, jeżeli dla tego samego przestępstwa przeciw temu samemu obwi- 
nionemu nie jest wytoczonem postępowanie przed me sądem, lub ukunezunem 
przez decyzyę ostateczną. 


$. 19. 
Przy śledztwach w $. 17. wspomnianych, przyznana być ma urzędowym 
podaniom władz lub ustanowionych Państwa drugiego ta sama moc dowodu, 


225. Handels⸗ und Zollvertrag zwiſchen Oeſterreich und Preußen. 787 


$. 15. 

Freiheits- oder Arbeitsſtrafen (vorbehaltlich der nach ſeinen eigenen Abgabenge— 
ſetzen eintretenden Abbüßung unvollſtreckbarer Geldſtrafen durch Haft oder Arbeit), fo 
wie Ehrenſtrafen, die Entziehung von Gewerbsberechtigungen, oder, als Strafſchärfung, 
die Bekanntmachung erfolgter Verurtheilungen anzudrohen, iſt auf den Grund dieſes 
Kartels keiner der kontrahirenden Theile verpflichtet. 


$. 16. 

Dagegen darf durch die nach den $$. 12— 15 zu erlaſſenden Strafbeſtimmungen 
die geſetzmäßige Beftrafung der bei Verletzung der Ein-, Aus- und Durchgangs-Abgaben— 
geſetze des anderen Staates etwa vorkommenden ſonſtigen Uebertretungen, Vergehen 
und Verbrechen, als: Beleidigungen, rechtswidrige Widerſetzlichkeit, Drohungen oder 
Gewaltthätigkeiten, Fälſchungen, Beſtechungen oder Erpreſſungen u. dgl. nicht ausge⸗ 
ſchloſſen oder beſchränkt werden. 


Sal, 

Uebertretungen der Ein-, Aus- und Durchgangs-Abgabengeſetze des anderen 
Theiles hat, auf Antrag einer zuſtändigen Behörde desſelben, jeder der konttahirenden 
Theile von denſelben Gerichten und in denſelben Formen, wie Uebertretungen ſeiner 
eigenen derartigen Geſetze unterſuchen und geſetzmäßig beſtrafen zu laffen: ` 

1. wenn der Angeſchuldigte entweder ein Angehöriger des Staates iſt, welcher 
ihn zur Unterſuchung und Strafe ziehen ſoll, oder 

2. wenn jener nicht allein zur Zeit der Uebertretung in dem Gebiete dieſes 
Staates einen, wenn auch nur vorübergehenden Wohnſitz hatte oder die Uebertretung 
von dieſem Gebiete aus beging, ſondern auch bei oder nach dem Eingange des Antras 
ges auf Unterſuchung ſich in demſelben Staate betreffen läßt, 

in dem unter 2 erwähnten Falle jedoch nur dann, wenn der Angeſchuldigte nicht 
Angehöriger des Staates ift, deffen Geſetze Gegenſtand der angeſchuldigten Uebertre⸗ 
tung ſind. 

§. 18. 

Zu den im F. 17 bezeichneten Unterſuchungen folen das Gericht, von deffen 
Bezirke aus bie Uebertretung begangen ift, und das Gericht, in beffen Bezirke der An- 
geſchuldigte ſeinen Wohnſitz oder, als Ausländer, ſeinen einſtweiligen Aufenhalt hat, in 
ſoferne zuſtändig ſeyn, als nicht wegen derſelben Uebertretung gegen denſelben Ange— 
ſchuldigten ein Verfahren bei einem anderen Gerichte anhängig oder vu ſchließliche 
Entſcheidung beendiget iſt. 

8.419, 

Bei den im §. 17 bezeichneten Unterſuchungen fol den ämtlichen Angaben der 

Behörden oder Angeſtellten des anderen Staates dieſelbe Beweiskraft beigelegt werden, 


788 225. Traktat celny i handlowy między Austrya i Prusami, 


która przysłuża urzędowym podaniom władz lub ustanowionych Państwa własnego 
w przypadkach równych. 


$. 20. 

Koszta postępowania karnego stósownie do $. 17. rozpoczętego, tudzież 
wykonania karnego, podług tych samych zasad mają być oznaczone i nałożone, 
jakie ważność mają w postępowania karnem dla takich samych przestępstw 
ustaw Państwa własnego. 


O tymczasowe opędzenie kosztów to Państwo staranie mićć będzie, w któ- 
rém śledztwo prowadzonćm jest. 


Koszta postępowania i wykonania karnego, któreby w końcu rzeczone Pań- 
stwo ponosiło, gdyby postępowanie nastąpiło z powodu przestępstwa własnych 
ustaw o należytościach, będą, o ile takowe nie mogą być od obwinionego scią- 
gnione, lub przez wpłynione kwoty karne ($. 21.) pokryte, przez to Państwc 
powrócene, którego władza śledztwo spowodowała. 


$. 21. 
Kwoty pieniężne, wpłynione w skutek postępowania karnego, wedle $. 17. 
rozpoczętego, przez sciągnienie od obwinionego, lub przedanie przedmiotów 
przestępstwa, w ten sposób użytemi być mają, iż z nich opędzonemi będą naj- 
przód koszta sądowe zaległe, potóm należytości, o które Państwo drugie ukró- 
cone zostało, a na ostatku kary. 


Wzgłędem ostatnich, Państwo zarządzić winno, w którćm postępowanie 
miejsce miało. 


$. 22. 
Sledatwo, rozpoczęte stösownie do $. 17., jak długo nie nastąpił jeszcze 


wyrok ostateczny prawomocny, wstrzymaném będzie na wniosek władzy tego 
Państwa, które takowe spowodowało. 


$. 23. 

Prawo do upuszezenia lub złagodzenia kar, na które obwiniony skazanym 
został w skutek postępowania, rozpoczętego wedle $. 17., lub którym się do- 
browolnie poddał, przysłuża temu Państwu, u którego sądu nastąpiło skazanie 
lub dobrowolne kar przejęcie. 

Wprzód atoliz, nim nastąpią rzeczone upuszezenia lub złagodzenia kar, 
sposobność dać należy właściwój władzy Państwa, którego ustawy przekroczone 
zostały, ażeby ta w tym względzie zdanie swoje objawiła. 


$. 24. 
Sądy każdego z Państw kontraktujących zobowiązane być winny pod wzglę- 
dem każdego postępowania karnego, w drugióm Państwie rozpoczętego z powodu 
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welche den ämtlichen Angaben der Behörden oder Angeſtellten des eigenen Staates in 
Fällen gleicher Art beigelegt iſt. i 


$. 20. 

Die Koſten eines nach Maßgabe des §. 17 eingelangten Strafverfahrens und der 
Straſvollſtreckung find nach denſelben Grundſätzen zu beſtimmen und aufzulegen, welche 
für Strafverfahren wegen gleichartiger Uebertretungen der Geſetze des eigener Staa— 
tes gelten. 

Für die einſtweilige Beſtreitung derſelben hat der Staar zu ſorgen, in welchem 
die Unterſuchung geführt wird. 

Diejenigen Koften des Verfahrens und der Strafvollſtreckung, welche, wenn erſte— 
res wegen Uebertretung der eigenen Abgabengeſetze ſtattgefunden hätte, von jenem 
Staate ſchließlich zu tragen ſeyn würden hat, in ſoweit fie nicht vom Angeſchuldigten 
eingezogen oder durch eingegangene Strafbeträge ($. 21) gedeckt werden konnen, der 
Staat zu erſtatten, deſſen Behörde die Unterſuchung beantragte. 

§. 21. 

Die Geldbeträge, welche in Folge eines nach Maßgabe des §. 17 eingeleiteten 
Strafverfahrens von dem Angeſchuldigten oder für verkaufte Gegenſtände der Neber- 
tretung eingehen, ſind dergeſtalt zu verwenden, daß davon zunächſt die rückſtändigen 
Gerichtskoſten. ſodann die dem anderen Staate entzogenen Abgaben und zuletzt die 
Strafen berichtiget werden. 

Ueber die letzteren hat der Staat zu verfügen, in welchem das Verfahren ſtattfand. 


$. 22. 

Eine nach Maßgabe des §. 17 eingeleitete Unterſuchung iſt, ſo lange ein rechts⸗ 
kräftiges End-Erkenntniß noch nicht erfolgte, auf Antrag der Behörde desjenigen 
Staates, welcher dieſelbe veranlaßt hatte, ſofort einzuftellen. 

§. 23. 

Das Recht zum Erlaſſe und zur Milderung der Strafen, zu welchen der Ange- 
ſchuldigte in Folge eines nach Maßgabe des §. 17 eingeleiteten Verfahrens verur- 
theilt wurde, oder ſich freiwillig erboten hat, ſteht dem Staate zu, bei deſſen Gerichte die 
Verurtheilung oder Erbletung erfolgte. 

Es ſoll jedoch vor derartigen Straf-Erläſſen oder Strafmilderungen der zuſtän⸗ 
digen Wehörde des Staates, deffen Geſetze übertreten waren, Gelegenheit gegeben wer⸗ 
den, ſich darüber zu äußern. 

$. 24. 

Die Gerichte jedes der kontrahitenden Staaten follen in Beziehung auf jedes 

in dem anderen Staate wegen Uebertretung der Ein-, Aus- und Durchgangs- ⸗Abga⸗ 
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przestępstwa ustaw o należytościach wchodowych, wychodowych i przechodo- 
wych Państwa tego, na zasadzie $. 17., na żądanie sądu właściwego 

1. wysłuchać, wedle potrzeby, pod przysięgą, świadków i biegłych, w okrę- 
gu ich sądowym zatrzymujących się, i pierwszych nawet zniewolić do złożenia 
świadectwa, o ile toż nie może być odmöwionem wedle ustaw krajowych, np. 


nie dotycze spółwiny świadków, lub nie ma się rozciągać na okoliczności, nie 
będące w blizkim stosunku z obwinieniem; 


2. przedsiębrać urzędowe obejrzenia, i stan mA uwierzytelnic; 


3. doręczyć kazać pozwy i wyroki obwinionym, zatrzymującym się w okręgu 
sądu zawezwanego, a nie należącym do Państwa tego ostatniego; 


4. przestępców, przydybanych w okręgu sądu zawezwanego, tudzież dobra 
ich nieruchome, zatrzymać i wydać, oile ci przestępcy nie należą do Państwa 
sądu zawezwanego, albo do tego Państwa trzeciego, które przez traktaty obo- 
wigzandm jest, kazać z swćj strony należycie śledzić i karać przestępstwo w 
mowie będące. 


$. 25. 
Pod „ustawami o należytościach wchodowych, wychodowych i przechodo- 
wych“ rozumieć należy w niniejszym kartelu także zakazy wchodowe, wycho- 
dowe i przechodowe, równie téz pod „sądami“ władze, ustanowione w każdem 


z Państw kontraktujących do śledzenia i ukarania przestępstw własnych ustaw 
podobnych. 


8. 26. 
Przez powyższe postanowienia nie znoszą, ani zmieniają się daléj sięga- 
jące koncesye między Państwami kontraktującemi i innemi, do traktatu z dnia 


dzisiejszego i do niniejszego kartelu na zasadzie artykułu 26. pierwszego przy- 
stępującemi w celu utłumienia przemytnietwa, 


IV. 
Kartel monetowy. 


$. 1. 

Każde z Państw kontraktujących obowiązuje się, dla zbrodni lub wykro- 
czenia, przedsiębranego lub popełnionego pod względem monet bitych w Pań- 
stwie drugićm, pieniędzy papićrowych przez toż samo wydawanych, lub tych 
publicznych papićrów kredytowych, które w takowóm prawnie na równi posta- 


225. Handels- und Zollvertrag zwiſchen Oeſterreich unt Preußen. 789 


bengeſetze dieſes Staates oder in Gemäßheit des §. 17 eingeleitete Strafverfahren yet- > 
pflichtet ſeyn, auf Erſuchen des zuſtändigen Gerichtes 

1. Zeugen und Sachoverſtändige, welche ſich in ihrem Gerichtsbezirke aufhalten, 
auf Erfordern eidlich zu vernehmen und erſtere zur Ablegung des Zeugniſſes, ſoweit 
dasſelbe nicht nach den Landesgeſetzen verweigert werden darf, z. B. die eigene Mita 
ſchuld der Zeugen betrifft, oder ſich auf Umſtände erſtrecken ſoll, welche mit der An- 
ſchuldigung nicht in naher Verbindung ſtehen, nöthigenfalles anzuhalten; i 

2. ämtliche Beſichtigungen vorzunehmen und den Befund zu beglaubigen; 

3. Angeſchuldigten, welche ſich im Bezirke des erſuchten Gerichtes aufhalten, ohne 
dem Staatsverbande 875 letzteren anzugehören, Vorladungen und Erkenntniſſe behändi⸗ 
gen zu laſſen; 

4. Uebertreter und deren bewegliche Güter, welche im Bezirke des erſuchten Ge: 
richtes angetroffen werden, anzuhalten und auszuliefern, in ſoferne nicht jene Uebertreter 
dem Staats verbande des erſuchten Gerichtes oder einem ſolchen dritten Staate ange⸗ 
hören, welcher durch Verträge verpflichtet iſt, die fragliche Uebertretung ſeinerſeits gehö⸗ 
rig unterſuchen und beſtrafen zu laſſen. 


$. 25. 

Es find in dieſem Kartel unter „Ein⸗, Aus⸗ und Durchgangs-Abgabengeſetzen“ 
auch die Ein-, Nus- und Durchfuhrverbote, und unter „Gerichten“ die in jedem der 
kontrahirenden Staaten zur Unterſuchung und Beſtrafung von Uebertretungen der eige⸗ 
nen derartigen Geſetze beſtellten Behörden verſtanden. : 


$. 26. 

Durch die vorſtehenden Beſtimmungen werden weitergehende Zugeſtändniſſe zwie 
ſchen den kontrahirenden und anderen dem Vertrage vom heutigen Tage und dieſem 
Kartel auf Grund des Artikels 26 des erſteren beitretenden Staaten zum Zwecke der 
Unterdrückung des Schleichhandels nickt aufgehoben oder geändert. 


IV. 
Münzkartel. 


81. 

Jeder der kontrahirenden Theile verpflichtet ſich, ſeine Angehörigen wegen eines 
in Bezug auf die von dem anderen Theile geprägten Münzen, auf das von demſelben 
ausgegebene Papiergeld oder auf diejenigen öffentlichen Kredits papiere, welche er feinen 
Münzen als Zahlungsmittel geſetzlich gleichgeſtellt hat, unternommenen oder begangenen 

Jahrgang 1853. 1. Abtheil. 58. Stück. 218 
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wione są z monetami jako środek do wypłaty służący, w ten sam sposób poa- 
ciągać przynależnych swych pod śledztwo i pod karę, jak gdyby zbrodnia lub 
wykroczenie miejsce miało pod względem własnych monet lub Weny ch pie- 
niędzy papićrowych. 


Każde z Państw kontraktujących bierze dalćj obowiązek na się, cudzoziem- 
ców, w Państwie jego zatrzymujących się, przez których zbrodnia rzeczona lub 
wykroczenie przedsiębraućm lub popełnionćm, zostało pod względem monet, pie- 
niędzy papierowych lub papićrów kredytowych, w $. 1. oznaczonych, Państwa 
drugiego, na żądanie ostatniego wydać sądom jego. Jeżeli zaś osoby takowe 
są przynależnemi Państwa, które do traktatu z dnia dzisiejszego, a do kartelu na 
zasadzie 26. art, pierwszego przystąpiło, wówczas Państwu temu * szczególnićj 
prawo służy, żądać wydania, dla tego téz najprzód Państwo to zawezwaném być 
ma przez Państwo zarekwirowane do oświadezenia sie względem wykonania 
prawa tego. 


$. 3. 
Obowiązek wydania, wspomniony w F. 2. nie powinien mićć miejsca, jeżeli 
Państwo, w którego obrębie się znajduje cudzoziemiec rzeczony, albo 
a) na zasadzie powszechnego traktatu o wzajemnem wydaniu zbrodniarzy, za- 
wartego między nićm a Państwem trzecićm przed ogłoszeniem kartelu niniej- 
szego, obowiązanćm jest, wydać go tamże, albo 


b) woli raczéj samo wytoczyć śledztwo, i karę wyrzóc, W ostatnim razie 
atoliż ma także zastósowanie :mi&& obowiązek, w $. 1. umówiony. 


.$. 4. 


Strony kontraktujące zamierzają rozciągnąć postanowienia $$. 1 — 3. także 
i na te zbrodnie i wykroczenia, których przedmiotem jest oszustne podrobienie 
lub fałszowanie wystawianych przez jednę z nich zapisów długu Stanu i papić- 
rów, do obiegu przeznaczonych, tudzież papićrów kredytowych wydawanych 
przez inne osoby jurystyczne za zezwoleniem Państwa na każdego dzierżyciela, 
o ile do nich nie ma zastósowania $. I., albo które dotyczą rozszerzenia tako- 
wych papićrów podrobionych, przedsięwziętego czy to z chciwości zysku, czy 
przynajmnićj z wiedzą, a to w ten sposób, iż przy ukaraniu zbrodni i i wykro- 
czeń takowych nie będzie się robić różnicy między papierami krajowemi i tym 
podobnemi papićrami Państwa drugiego, jako téż, iż co sie tyczy śledzenia lub 
wydania, zastósowanem być ma, co w $$. 1 — 3. umöwionem jest. 
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Verbrechens oder Vergehens ebenſo zur Unterſuchung zu ziehen und mit gleicher Strafe 
zu belegen, als wenn das Verbrechen oder Vergehen in Bezug auf dis eigenen Münzen 
oder das eigene Papiergeld ſtattgefunden hätte. 


8. 2. 


Jeder der kontrahirenden Theile übernimmt ſerner die Verpflichtung, die in ſeinen. 
Gebiete ſich aufhaltenden Fremden, von welchen ein ſolches Verbrechen oder Vergehen 
in Bezug auf die Münzen, das Papiergeld oder die im §. 1 bezeichneten Kredits⸗ 
papiere des anderen Theiles unternommen oder begangen worden, auf Requiſizion des 
letzteren an deſſen Gerichte auszuliefern. Sind jedoch dergleichen Perſonen Angehörige 
eines Staates, welcher dem Vertrage vom heutigen Tage und dieſem Kartel auf Grund 
des Artikels 26 des erſteren beigetreten ift, jo ſteht dieſem Staate vorzugsweiſe das 
Recht zu, die Auslieferung zu verlangen, und es iſt derſelbe deßhalb auch von dem 
requirirten Staate zunächſt zur Erklärung über die Ausübung dieſes Rechtes aufzufordern. 


§. 3. 


Die im $. 2 ausgeſprochene Verpflichtung zur Auslieferung ſoll nicht eintreten, 
wenn der Staat, in deſſen Gebiet ein ſolcher Fremder ſich befindet, entweder 


a) in Gemäßheit eines zwiſchen ihm und einem dritten Staate vor Verkündigung 
dieſes Kartels abgeſchloſſenen allgemeinen Vertrages über die gegenſeitige Auslie⸗ 
ferung der Verbrecher verpflichtet iſt, denſelben dahin auszuliefern, oder 


b) die Unterſuchung und Beſtrafung ſelbſt verhängen zu laſſen vorzieht. In letzte⸗ 
rem Falle ſoll jedoch die im §. 1 eingegangene Verpflichtung gleichfalls Anwen⸗ 
dung finden. 


5. 4. 

Die kontrahirenden Theile wollen die Beſtimmungen der $$. 1 — 3 auch auf 
Verbrechen und Vergehen, welche die betrügliche Nachahmung oder die Verfälſchung der 
von einem von ihnen ausgeſtellten Staats-Schuldſcheine und zum Umlaufe beſtimmten 
Papiere, ſowie der von anderen juriſtiſchen Perſonen unter Genehmigung des Staates 
auf jeden Inhaber ausgefertigten Kreditspapiere, ſoweit auf ſolche nicht der $. 1 An- 
wendung findet, zum Gegenſtande haben, oder die aus geminnfüchtiger Abſicht oder 
doch wiſſentlich unternommene Verbreitung ſolcher unechten Papiere betreffen, in der 
Art ausgedehnt wiſſen, daß bei der Beſtrafung folder Verbrechen und Vergehen zwi— 
ſchen inländiſchen Papieren und gleichartigen Papieren aus dem anderen Staate ein 
Unterſchied nicht gemacht werden, auch hinſichtlich der Unterſuchung oder Auslieferung 
dasjenige Anwendung finden fol, was in den $$. 1—3 vereinbart ift. 
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8. 5. 


Jeżeli w Państwie jakiem, które przystąpiło do traktatu z dnia dzisiejszege 
i do kartelu na zasadzie artykułu 26. pićrwszego, nie istnieje różnica między 
zbrodnią a wykroczeniem w ustawodawstwie karnóm, albo karygodne podrobienie 
lub fałszowanie monet lub papićrów kredytowych, w niniejszym kartelu wymie- 
nionych, w ustawie innym nazwiskiem jak „zbrodnia i wykroczenie“ jest ozna- 
czone, wówczas zostawia się Państwu temu do woli, przy ogłoszeniu „kartelu, 
w pierwszym razie opuścić słowa „lub wykroczenia*, odnoszące się do odróżnie- 
nia wspomnionego, w drugim razie zamiast wyrazu „zbrodnia i wykroczenie 
użyć wyrazu, odpowiedniego ustawodawstwie jego. 
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§. 5. 

Wenn in einem Staate, welcher dem Vertrage vom heutigen Tage und dieſem 
Kartel auf Grund des Artikels 26 des erſteren beigetreten iſt, die Unterſcheidung zwi⸗ 
ſchen Verbrechen und Vergehen in der Strafgeſetzgebung nicht beſteht, oder die firaf- 
bare Nachahmung oder Verfälſchung der in dieſem Kartel genannten Münzen oder Kre- 
ditspapiere mit einem anderen Namen, als mit „Verbrechen und Vergehen“ von dem 
Geſetze bezeichnet find, fo bleibt es dieſem Staate anheimgeſtellt, bei der Bekanntma— 
chung des Kartels, im erſteren Falle die auf jene Unterſcheidung bezüglichen Worte 
„oder Vergehen“ wegzulaſſen, im zweiten Falle an Stelle des Ausdruckes „Verbrechen 
und Vergehen“ diejenige Bezeichnung zu ſetzen, welche feiner Gefehgebung entſpricht. 


792 225. Traktat celny i handlowy między Austrya i Prusami. 
Po przejrzeniu i rozważeniu wszystkich artykułów niniejszego traktatu, uchwa- 
lamy i potwierdzamy go, przyrzekając oraz słowem Naszem cesarskićm tak za 
Nas jak za Następców Naszych, iz go wedle całej treści zachowamy, i zacho- 
wać rozkażemy. 

W dowód czego niniejszy dokument własnoręcznie podpisaliśmy, i na nim 
Naszą cesarską pieczęć wyciśnąć rozkazaliśmy. 

Dan w Naszem cesarskićm i rezydencyonalnóm mieście Wiedniu dnia dwu- 
dziestego siódmego Marca w roku Pańskim 1853., Naszego panowania piątym, 


Franciszek Józef m. p. 


kir. Buol- Schauenstein m. p. 


Z Najwyższego rozkazu 
Jego C. K. Apostolskiej Mości: 


Ludwik de Biegeleben m. p., 


c. k. Radea nadworny i ministeryalny. 
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ſo haben Wir, nach Prüfung ſämmtlicher Beſtimmungen dieſes Vertrages, denſelben 
gutgeheißen und genehmiget, verſprechen auch mit Unſerem kaiſerlichen Worte für Uns 
und Unſere Nachfolger denſelben ſeinem ganzen 9 ga nach getreu zu beobachten und 
beobachten zu laſſen. 


Zu deſſen Beſtätigung haben Wir gegenwärtige Urkunde eigenhändig unterzeichnet, 
und ſelber Unſer kaiſerliches Inſiegel beifügen laſſen. 


So geſchehen in Unſerer kaiſerlichen Haupt- und Reſidenzſtadt Wien am fieben 
und zwanzigſten März im Jahre des Heils 1853, Unſerer Reiche im fünften. 


Franz Joſeph m. p. 


Gr. Boul⸗Schauenſtein m. p. 


Auf Seiner k. k. Apoſtoliſchen Majeſtät 
Höchſt eigenen Befehl: 


Ludwig von Biegeleben m. p., 
k. k. Hof⸗ und Miniſterialrath. 
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Ohwieszczenie Ministra Spraw Zewnętrznych 
z dnia 12. Pażdziernika 1858., 


(Dziennik praw Państwa, część LXVIII., nr. 208, wydana dnia 20. Października 1853.), 


dotyczące przystąpienia Ksiestw Modeny i Parmy z jednćj strony, 
a Państw niemieckich z Prusami w związku celnym zostających od 
dnia 1. Stycznia 185%., z drugićj strony, do traktatu celnego i han- 


dlowego miedzy Austrya i Prusami z dnia 19. Lutego 1853., nie 
mnićj dotyczące objętości terytoryalnćj, do której zastósowanym 
będzie traktat wspomniony od dnia 4. Stycznia 185%. r. 
Odnośnie do artykułu 26. traktatu celnego i handlowego między Austryą i 
Prusami powyżćj obwieszczonego podaje się niniejszem do dalszej publieznéj 
wiadomości, iż w miarę artykułu wspomnionego przystąpiły do traktatu celnego 
i handlowego między Austryą i Prusami, podpisanego na dniu 19. Lutego 1853. 
z jednćj strony 
Rządy Księstw Modeny i Parmy, 
z drugićj strony 
Państwa niemieckie, od dnia 1. Stycznia 1854. r. z Prusami w Związku celnym 
będące w skutek traktatu w Berlinie zawartego na dniu 4. Kwietnia 1853. roku, 
jakoto : 
Bawarya, 
Saksonia, 
Hannower, 
Wirtemberg, 
Baden, 
Elektorstwo Haskie, 
Wielkie Księstwo Haskie, 
Państwa należące do turyngskiego Związku celnego i handlo- 
wego, tudzież 
Brunświk, 
Oldenburg, 
Nassau, i 
Wolne Miasto Frankfurt, 
a to w ten sposób, iż wszystkie postanowienia traktatu rzeczonego zastósowa- 
nie mićć będą, od dnia 1. Stycznia 1854. począwszy, także i do wyzwspo- 
mnionych Państw niemieckich i włoskich, 
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Kundmachung des Miniſters des Aeußern vom 12. Oktober 1853, 


(im Reichs⸗Geſetzblatte, LXVIII. Stück, Nr. 208, ausgegeben am 20. Oktober 1853), 


betreffend die Akzeſſionen der Herzogthümer Modena und Parma einerſeite, und 

der vom A. Jänner 485 an, mit Preußen zollvereinten deutſchen Staaten ande- 

rerſeits, zu dem Zoll- und Handelsvertrage zwiſchen Oeſterreich und Preußen vom 

AD. Februar 1853, dann den Gebietsumfang, auf welchen dieſer Vertrag vom 
2. Jänner 1854 an Anwendung findet. 


Mit Beziehung auf Artikel 26 des vorſtehend kundgemachten Zoll- und Handels- 
vertrages zwiſchen Oeſterreich und Preußen wird hiermit weiter zur öffentlichen Kennt— 
niß gebracht, daß nach Maßgabe des gedachten Artikels 


einerſeits 
die herzoglichen Regierungen von Modena und Parma, 
andererſeits 


die vom 1. Jänner 1854 an mit Preußen vermöge des am 4. April 1853 zu Berlin 
abgeſchloſſenen Vertrages zollvereinten deutſchen Staaten, nämlich: 


Baiern, 

Sachſen, 

Hannover, 

Würtemberg, 

Baden, 

Chur⸗Heſſen, 

Großherzogthum Heſſen, 

Die zum thüringiſchen Zoll- und Handelsvereine gehörigen Staaten, dann 


Braunſchweig, 

Oldenburg, 

Naſſau, und 

die freie Stadt Frankfurt 
dem zwiſchen Oeſterreich und Preußen am 19. Februar 1853 unterzeichneten Bol- 
und Handelsvertrage beigetreten ſind, dergeſtalt, daß deſſen ſämmtliche Beſtimmungen 
auch auf die obengedachten deutſchen und italieniſchen Staaten vom 1. Jänner 1854 
ab, Anwendung finden werden. 

Jahrgang 1699 1. Abthell. 85. Ok i 219 
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Tudzież co się tyczy objętości terytoryalnej, na którą ma się rozciągać 
skutek traktatu z dnia 19. Lutego 1853., obwieszeza się jeszcze, co następuje: 


i. Traktat z dnia 19. Lutego 1853. znajduje zastósowanie także 1 do 
tych Państw i pojedyńczych części terytoryalnych, które połączone są systema- 
tem celnym i poborowym z jednem z Państw, samodzielnie przy traktacie inte- 
resowanych. 

Państwa te i pojedyńcze części terytoryalne są obecnie następujące: 

ze strony Austryi: 

Księstwo Lichtenstein, mocą traktatu swego z Austryą z dnia 5. 
Czerwca 1852. r. (Artykułu 13.); 


ze strony niemieckiego Zwigzku celnego: 


I. Meklenburg-Szweryn, mocą traktatu swego z Prusami z dnia 2. 
Grudnia 1826. r. pod wzgłędem części swych terytoryalnych, Prusami otoczonych: 
itossów, Netzeband i Schönberg; 


2. Saskie Koburg-Gotha, mocą traktatu swego z Bawaryą i Wirtem- 
bergiem z dnia 14. Czerwca 1831., pod względem urzędu Königsberg, 

3. Schwarzburg-Rudołstadt, mocą traktatu swego z Prusami z dnia 
25. Maja 1833., pod względem części swych przez Prusy otoczonych; 

4. Saskie Weimar- Eisenach, mocą traktatu swego z Prusami z dnia 
30. Maja 1833., pod względem urzędów Allstedt i Oidisleben; 

5. Schwarzburg-Sondershausen, mocą traktatu swego z Prusami 
a dnia 30. Maja 1833., pod względem części Księstwa, w Pruskiém terytoryum 
położonych ; 


6. Saskie Koburg-Gotha, mocą traktatu swego z Prusami z dnia 
26. Czerwca 1833., pod względem urzędu Volkenrode; 


7. Hessen-llomburg, mocą traktatu swego 2 Wielkiem Księstwem 
Haskitm z dnia 20. Lutego 1835., pod względem urzędu Homburg; 


8. Oldenb urg, mocą traktatu swegu 2 Prusami z dnia 31. Grudnia 1836., 
pod względem Księstwa Birkenfeld; 


9. Waldek i Pirmont, mocą traktatu swego 2 Prusami 2 dnia 9. 
Stycznia 1838., pod względem Księstwa Waldek, a mocą traktatu swego z Pru- 
sami iinnemi Członkami Związku celnego z dnia 11. Grudnia 1841., pod wzglę- 
dem Księstwa Pyrmont; / , i 


10. Anhalt-Köthen i Anhalt-Dessau, mocą traktatu swego z Pru- 
sami z dnia 26. Kwietnia 1839. co do stosunków celnych i obrotowych między 
ebustronnemi krajami; 
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Ferner wird zur Nachricht hinſichtlich des Gebietsumfanges, auf welchen die Wir- 
kung des Vertrages vom 19. Februar 1853 ſich erſtrecken wird, noch Nachſtehendes 
bekannt gemacht: 

J. Der Vertrag vom 19. Februar 1853 findet Anwendung auch auf diejenigen 
Staaten und einzelnen Gebietstheile, welche dem Zoll- und Steuerſyſteme eines der 
an dem Vertrage ſelbſtändig betheiligten Staaten angeſchloſſen ſind. ' 

m 

Diefe Staaten und einzelnen Gebietstheile find dermalen die folgenden: 

von Seite Oeſterreichs: 

das Fürſtenthum Liechtenſtein, vermöge ſeines Vertrages mit Oeſterreich vom: 
5. Juni 1852 (Artikel 13); i 

von Seite des deutſchen Zollvereines: 

1. Mecklenburg⸗ Schwerin, vermöge „feines Vertrages mit Preußen vom: 
2. Dezember 1826, in Beziehung auf ſeine von Preußen umſchloſſenen Gebieths⸗ 
theile Roſſow, Neheband uud Schönberg; 

2. Sachſen⸗Koburg— Gotha, vermöge ſeines Vertrages mit Baiern und 
Würtemberg vom 14. Juni 1831, in Beziehung auf das Amt Königs berg; 

3. Schwarzburg⸗Rudolſtadt, vermöge ſeines Vertrages mit Preußen vom 
25. Mai 1833, in Beziehung auf feine von Preußen umſchloſſenen Landestheile; 

4, Sachſen⸗Weimar⸗Eiſenach, vermöge feines Vertrages mit Preußen vom 
30. Mai 1833, in Beziehung auf die Aemter Allſtedt und Oldisleben; 

5. Schwarzburg⸗Sondershauſen, vermöge feines Vertrages mit Preußen 
vom 30. Mai 1833, in Beziehung auf die in dem preußiſchen Gebiete eingeſchloſſenen 
Thelle des Fürſtenthumes; ; 

6. Sachſen⸗Koburg⸗Gotha, vermóge ſeines Vertrages mit Preußen vom 
26. Juni 1833, in Beziehung auf das Amt Volken rode; 

7. Heffen- Homburg, vermöge ſeines Vertrages mit dem Großherzagthume 
Heſſen vom 20. Februar 1835, in Beziehung auf das Amt Homburg; ! 

8. Oldenburg, vermöge feine Vertrages ‚mit Prenßen vom 31. Dezember 
1836, in Beziehung auf das Fuͤrſtenthum Birkenfeld; 

9. Waldeck und Pyrmont, vermöge ſeines Vertrages mit Preußen vom 9. 
Jänner 1838, in Beziehung auf das Fürſtenthum Waldeck, und vermöge ſeines Ver- 
trages mit Preußen und den übrigen Mitgliedern des Zollvereines vom 11. Dezember 
1841, in Beziehung auf das Fürſtenthum Pyrmont; 

10. Anhalt-Köthen und Anhalt-Deſſau, vermöge ihres Vertrages mit 
Preußen vom 26. April 1839, betreffend die Zoll- und Verkehrsverhältniſſe zwiſchen 


den beiderſeitigen Ländern; 
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11. Anhalt-Bernburg, mocą, traktatu swego z Prusami z dnia 11. 
Lipca 1839. co do odnowienia traktatów o połączeniu części terytoryalnych 
anhalt- bernburgskich z systematem bezpośrednim pruskim; 

12. Hessen-Homburg, mocą traktatu : swego z Prusami z dnia 5. 
Grudnia 1840. pod względem nadurzędu Meisenheim; 


, 
13. Lippe, mocą traktatu swego z Prusami i innemi Członkami Związku 
celnego z dnia 18. Października 1841. pod względem Księstwa Lippe, i mocą 
traktatu swego z Prusami z dnia tego samego, pod względem książęcych części 
terytoryalnych Eipperode, Kappel i Grävenhagen; 
Saskie Weimar-Eisenach, mocą traktatu swego z Bawaryą z 

dnia 24. Maja 1848 pod względem sądu (Yordergericht) Ostkeim; 

15. Luksemburg, mocą traktatu swego z Prusami i innemi Członkami 
Związku celnego z dnia 2. Kwietnia 1847. dotyczącego dalszego trwania po- 
łączenia Wielkiego Księstwa Luksemburgskiego z systematem celnym Prus i 
innych Państw Związku celnego; 

16. Schaumburg-Lippe, mocą traktatu swego z Hannowerem z dnia 
25. Września 1851 r. j 


II. Objętość 7 ERZE turyn gskiego Związku celnego i handlowego 
wykazuje się z ponizej wydrukowanego *) artykułu J. traktatu, zawartego na 
dniu 10. Maja 1833 w Berlinie między Prusami, elektorskićm Haskićm, Pań- 
stwami Saskiemi wielko - książęcemi i książęcemi, tudzież rządami książęco- 
snwarcburgskim i książęco - reusskim. 


Wiedeń dnia 12. Października 1853. r. 


Bir. Buol Schauenstein m. p. 


) Artykut I. Części terytoryalne królewsko-pruskie: Obwód miejski i krajowy Erfurt, wraz z obwo- 
dami Schleusingen i Ziegenrück, obwód haski elektorski Schmalkalden, kraje Wielkiego 
Księstwa Saskiego Weimar-Eisenach, z wyjątkiem urzędów Allstedt i Oldisleben i 
urzędu Ostheim, kraje Księstwa Saskiego-Meiningen, kraje Księstwa Saskiego-Alten- 
burg, kraje Księstwa Saskiego Koburg-Gotha, z wyjątkiem urzędów Volkenrode i Königs- 
bierg, Księstwa Lichtenberg, tudzież naddominia książęce Schwarzburg-Sondershau. 
seńskie i książęce Schwarzburg- Rudolstadzkie. i kraje książęce Reuss- Schleitz, 
lieuss- Greitz i Reuss-Lobenstein- Ebersdorf połaczone zostają w spólny * celny 
i handlowy pod nazwiskiem: 2 


„Związek celny i handlowy Państw turyngnkich. 


U 
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11. Anhalt⸗ Bernburg, vermöge ſeines Vertrages mit Preußen vom 11. 
Juli 1839, betreffend die Erneuerung der Verträge, wegen Anſchließung der anhalt- 
bernburgiſchen Landestheile an das preußiſche indirekte Steuerſyſtem; 


12. Heſſen⸗Hom burg, vermoͤge feines Vertrages mit Preußen vom 5. Des 
zember 1840, in Beziehung auf das Oberamt Meiſenheim; 

13. Lippe, vermöge ſeines Vertrages mit Preußen und den übrigen Mitgliedern 
des Zollvereins vom 18. Oktober 1841, in Beziehung auf das Fürſtenthum Lippe, 
und vermöge ſeines Vertrages mit Preußen von demſelben Tage, in Beziehung auf 
die fürſtlichen Gebietstheile Lipperode, Kappel und Grävenhagen; 

14. Sachſen⸗Weimar⸗Eiſenach, vermöge feines Vertrages mit Baiern 
vom 24. Mai 1843, in Beziehung auf das Vordergericht Oſtheim; 

15. Luxemburg, vermöge ſeines Vertrages mit Preußen und den übrigen 
Mitgliedern des Zollvereines vom 2. April 1847, die Fortdauer des Anſchluſſes des 
Großherzogthums Luxemburg an das Zollſpſtem Preußens und der übrigen Staaten 
des Zollvereines betreffend; 


16. Schaumburg-Lippe, vermöge feines Vertrages mit Hannover vom 25. 
September 1851; 


II. Der Gebietsumfang des thüringiſchen Zoll- und Handelsvereines ift erſicht⸗ 
lich aus dem bier unten abgedruckten ) Artikel I. des am 10. Mai 1833 zu Berlin 
zwiſchen Preußen, Chur- Heffen, den großherzoglich⸗ und herzoglich-ſaͤchſtſchen Staaten, 
dann den fürſtlich-ſchwarzburgiſchen und fürſtlich- reußiſchen Regierungen abgeſchloſſenen 
Vertrages. 


Wien am 12. Oktober 1853. 


Gr. Boui: Schanenftein m. p. 


*) Artikel I. Die Königlich» preußiſchen Landestheile: Stadt- und Landkreis Erfurt, nebſt deu Kreiſen 
Schleuſingen und Ziegenrück, der churfürſtlich-heſſiſche Kreis Schmalkalden, die großherzoglich 
Sachſen⸗Weim ar- und Eiſenach'ſchen Lande, mit Ausnahme der Aemter Allſtedt und Oldisleben 
und des Amtes Oſtheim, die herzoglich Sachſen-Meiningen'ſchen Lande, die herzoglich Sachſen— 
Alten burgiſchen Lande, die herzoglich Sachſen-Koburg- und Gothaiſchen Lande, mit Ausnahme 
der Aemter Volken rode und Königsberg, des Fürſtenthumes Lichtenberg, und die fürſtlich 
Schwarzburg⸗Sondersbauſen'ſchen une fürſtlich Schwarzburg-Rudolſtadtiſchen Oberherr⸗ 
ſchaften, und die fürſtlich Reuß ⸗Schlertz⸗, Reuß⸗Greitz und Reuß⸗Lobenſtein⸗ und Eber s⸗ 
dor fiſchen Lande werden zu einem gemeinſamen Zoll- und Haudelsverbande unter dem Namen: 

„Zell- und Handels verein der thüringiſchen Staaten“ 
vereiniget. 
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